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Anotace 

Tato pr§ce sest§v§ ze dvou z§kladn²ch ļ§st² -  obsahuje pŚeklad publikace Bruxelles insolite et 

secret do ļeġtiny a koment§Ś k tomuto pŚekladu. Koment§Ś zahrnuje pŚekladatelskou analĨzu 

textu na z§kladŊ modelu Christiany Nordov®. Pr§ce d§levytyļuje pŚekladatelskou metodu, 

pŚekladatelskou problematiku a jej² Śeġen², pojedn§v§ o uplatnŊnĨch pŚekladatelskĨch 

postupech a pŚekladatelskĨch posunech, ke kterĨm pŚi pŚekladu doġlo s vyuģit²m teori² 

pŚekladu JiŚ²ho Lev®ho a Antona Popoviļe.  

Kl²ļov§ slova 

PŚeklad, teorie pŚekladu, pŚekladatelsk§ analĨza, pŚekladatelsk§ metoda, pŚekladatelskĨ 

probl®m, pŚekladatelskĨ postup, pŚekladatelskĨ posun, turistickĨ prŢvodce, Brusel. 

Abstract 

This bachelorós thesis consists of two main parts ï it contains translation of the Bruxelles 

insolite et secret publication and a commentary of this translation. The commentary includes 

translation analysis based on Christiane Nordôs model. The thesis also sets up a translation 

method, translation problems and their solutions. It treats translation procedures that have 

been used and translation shifts that occured, using JiŚ² LevĨôs and Anton Popoviļôs 

translation theories.  
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Translation, translation theory, translation analysis, translation method, translation problem, 

translation procedure, translation shift, travel guide, Brussels.  
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Đvod 
Tato pr§ce obsahuje pŚeklad nŊkolika kapitol z uveden® publikace a koment§Ś k pŚekladu. 

Koment§Ś zahrnuje pŚekladatelskou analĨzu textu zaloģenou na modelu Christiany Nordov®, 

vytyļen² pŚekladatelsk® metody, urļen² pŚekladatelskĨch postupŢ, typologii pŚekladatelsk® 

problematiky a pŚekladatelskĨch posunŢ. Pr§ce je teoreticky podloģena teoriemi pŚekladu 

zejm®na JiŚ²ho Lev®ho a Antona Popoviļe; d§le vybranĨmi lingvistickĨmi pracemi Jana 

Ġabrġuly.  

Publikace Bruxelles insolite et secret pŚedstavuje mnoģstv² architektonickĨch pam§tek, muze², 

kav§ren a dalġ²ch zaj²mavost² hlavn²ho mŊsta Belgie Bruselu. Nejde vġak o typickĨ pŚ²klad 

turistick®ho prŢvodce popisuj²c²ho nejnavġtŊvovanŊjġ² pam§tky, snaģ² se naopak vyzdvihnout 

nezn§m§ a opom²jen§ m²sta. Tuto pŚ²ruļku sepsal kolektiv autorŢ na z§kladŊ osobn² 

zkuġenosti, coģ znamen§, ģe sami navġt²vili m²sta, o kterĨch p²ġ². Tipy na proch§zky po mŊstŊ 

a n§vġtŊvy muse² a zaj²mavĨch m²st nasb²rali bŊhem nŊkolika let ģivota v Bruselu s pomoc² 

m²stn²ch obyvatel. Publikaci jsem si k pŚekladu vybrala proto, ģe se zaj²m§m o belgickou 

historii a kulturu, v Bruselu jsem sama ģila a studovala po dobu jednoho semestru.  
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1. PŚeklad  
 

Muzeum umŊlĨch hmot  ï Plasticarium  

¶ Pobl²ģ bĨvalĨch kas§ren Petit Ch©teau  

¶ Jak se tam dostanete: Tramvaj² ļ. 51 do zast§vky Porte de Flandre nebo metrem do 

stanice Sainte-Catherine 

¶ Kontaktujte Phillipa Decelle na ļ²sle 02 344 98 21 (pŚedvolba pro Belgii +32), abyste 

si domluvili n§vġtŊvu a dozvŊdŊli se pŚesnou adresu 

¶ Vstupn®: 10 ú na osobu 

Vġechno plastick® je fantastick®! 

Plasticarium patŚ² mezi nevġedn² m²sta, d²ky kterĨm si Brusel zamilujete. Nach§z² se pobl²ģ 

centra a mŢģe se chlubit nejvŊtġ² a nejkvalitnŊjġ² sb²rkou pŚedmŊtŢ ze syntetickĨch materi§lŢ 

na cel®m svŊtŊ. Z§jem o n§vġtŊvu vzbuzuje nejen sb²rka sama, ale i osobnost Philippa 

Decella, majitele tohoto soukrom®ho muzea. Jeho nadġen² se projevuje t²m, ģe nad§le 

pravidelnŊ obohacuje sv® sb²rky n§kupem novĨch pŚedmŊtŢ. V den naġ² n§vġtŊvy zrovna 

poŚ²dil lampu ve tvaru l®taj²c²ho tal²Śe z roku 1963. Philippe Decelle je velmi komunikativn², 

s§m s nadġen²m a vtipem prov§z² n§vġtŊvn²ky. M§ to vġak jeden h§ļek ï aby se n§vġtŊvn²ci 

pŚ²liġ nerozptĨlili v prostor§ch muzea, pro vstup je tŚeba shrom§ģdit skupinu nejm®nŊ 10 osob 

(nejv²ce 20 osob).  

Sb²rka je zamŊŚena zejm®na na umŊlohmotn® pŚedmŊty vyroben® mezi lety 1960 a 1973. V 

roce 1960 byl vyroben prvn² kus n§bytku z umŊl® hmoty a v roce 1973 probŊhla prvn² ropn§ 

krize, kter§ zpŢsobila vĨrazn® zdraģen² tŊchto materi§lŢ. Kr§tk®, bezm§la patn§ctilet® obdob² 

pŚedch§zej²c² ropn® krizi bylo zlatĨm vŊkem umŊlĨch hmot. 

SyntetickĨ materi§l ļ§steļnŊ vdŊļ² za svŢj vznik druh® svŊtov® v§lce ï aģ do 40. let se pad§ky 

vyr§bŊly z hedv§b², materi§lu poch§zej²c²ho pŚedevġ²m z Japonska. V dŢsledku ¼toku na 

Pearl Harbour byly dod§vky hedv§b² zastaveny, Ameriļan® byli nuceni za nŊ nal®zt n§hradu, 

a tak vynalezli nylon, novĨ druh syntetick®ho materi§lu. 

Pot®, co v§s uv²t§ umŊlohmotn§ figur²na sed²c² za jedn²m z pŊti psac²ch stolŢ, kter® dŚ²ve 

vlastnil Georges Pompidou, si mŢģete proj²t tŚi patra budovy. V prvn²m patŚe uvid²te design, 

kterĨ n§ġ prŢvodce popsal jako Ădekorativn² prŢmyslovĨ design pro spoleļensk® ¼ļelyñ. V 

souļasn® dobŊ je vĨznamnĨm pŚedstavitelem tohoto smŊru zn§mĨ francouzskĨ design®r 

Philippe Starck, kterĨ vytv§Ś² z pŚedmŊtŢ kaģdodenn² potŚeby (napŚ²klad kart§ļku na zuby) 

umŊleck§ d²la. VĨrobu industrializuje a t²m sniģuje poŚizovac² cenu. ZpŚ²stupŔuje tak urļitĨ 

druh umŊn² ġirok® veŚejnosti.  

V tomto prvn²m patŚe si povġimnŊte piknikov® sady ve tvaru l®taj²c²ho tal²Śe a kulov®ho 

serv²rovac²ho podnosu. Druh® patro se vŊnuje ĂhravŊjġ²muñ obdob² po roce 1968 ï mŢģete si 

zde prohl®dnout neobvykl® ģidle ve tvaru zubŢ ï od stoliļek aģ po Śez§ky. Uvid²te tak® ģidli 

ve tvaru kvŊtiny vytvoŚenou design®rem G¿nterem Beltzigem, slavn® z§vŊsn® kŚeslo nebo 
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kŚeslo ve tvaru vejce. VġimnŊte si, ģe veġkerĨ n§bytek m§ zaoblen® tvary. Je tomu tak nejen 

kvŢli vzhledu, ale tak® z praktick®ho dŢvodu ï pouze tyto tvary bez ostrĨch ¼hlŢ mohou bĨt 

s®riovŊ vyr§bŊny ve form§ch.  

Posledn² patro je zamŊŚen® na souļasnost, zejm®na na tvorbu design®rŢ Starcka a C®sara. 

NepŚehl®dnŊte pozoruhodnou vychyt§vku ï nafukovac² cestovn² obraz. Stane se nezbytnost² 

pro ty, kteŚ² ļasto pŚesp§vaj² v hotelech a uģ maj² dost neosobit®ho designu pokojŢ bez 

n§padu. Obraz staļ² pouze zabalit do kufru, na pokoji ho potom nafouknout a povŊsit na zeŅ. 

PŚeprava je ¼plnŊ snadn§, aģ budete odj²ģdŊt, jednoduġe ho opŊt vyfouknete. Minim§ln² z§tŊģ 

pro maxim§ln² efekt ï aŠ jste kdekoli, mŢģete se c²tit jako doma.  

Prostor 500 metrŢ ļtvereļn²ch, kterĨm muzeum disponuje, pŚestal ļasem dostaļovat. A proto 

apelujeme na ty, co se vyznaj² ï Philippe Decelle hled§ v souļasn® dobŊ prostory o rozmŊrech 

2000 metrŢ ļtvereļn²ch, ve kterĨch by jeho sb²rka co nejl®pe vynikla.   

K vidŊn² v okol² 

Z§kladn² ġkola 

¶ Rue Locquenghien 16 

Budova z§kladn² ġkoly byla postavena mezi lety 1903 a 1908 architektem Fernandem 

Symonsem. Zaujme n§dhernou n§stŊnnou malbou (viz strana 148) pŚisuzovanou belgick®mu 

secesn²mu umŊlci Privat-Livemontovi. Malby jsou silnŊ poniļen® i pŚesto, ģe jsou chr§nŊn® 

Ś²msou. Je na nich vyobrazena velk§ kvŊtinov§ girlanda s ovocem, se kterou si hraje nŊkolik 

obnaģenĨch dŊt². Malba obklopuje dva oblouky zdoben® alegorickĨmi reli®fy. Na lev® stranŊ 

je kohout v²taj²c² vych§zej²c² slunce kokrh§n²m, na prav® je stoh knih zn§zorŔuj²c² vŊdŊn², 

sova pŚedstavuj²c² moudrost a v§hy pŚedstavuj²c² spravedlnost. ĐplnŊ napravo je tŚet² oblouk s 

vyobrazen²m slepice obklopen® kuŚaty.  
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Socha s vojenskĨm holubem 

¶ N§mŊst² Square des Blind®s  

¶ Jak se tam dostanete: ze stanice metra Sainte-Catherine 

BelgickĨ holub§ŚskĨ svaz ļ²t§ jeġtŊ celĨch 36 000 ļlenŢ. 

Belgie je bezpochyby jedinou zem², kter§ m§ sochu na poļest vojenskĨch poġtovn²ch holubŢ. 

Belgie byla tak® jedinou zem² vyuģ²vaj²c² poġtovn² holuby k vojenskĨm ¼ļelŢm v prŢbŊhu 

druh® svŊtov® v§lky d²ky rozs§hl® holub§Śsk® tradici. BelgickĨ holub§ŚskĨ svaz se rozġiŚoval 

uģ pŚed rokem 1939 (na poļ§tku stolet² ļ²tal 130 000 ļlenŢ). Za rozvojem t®to holub§Śsk® 

tradice stoj² zŚejmŊ dŊlnick® obyvatelstvo regionu Charleroi. DŊln²ci mŊli omezen® finanļn² 

prostŚedky, a tak se jim holub§Śstv² stalo finanļnŊ nen§roļnou z§libou, d²ky kter® mohli 

snadno zapomenout na vġedn² starosti. 

Se zvyġov§n²m ģivotn²m ¼rovnŊ se zaļal sniģovat poļet ļlenŢ spolku. V dneġn² dobŊ jich je 

36 000, st§le ale poŚ§daj² soutŊģe, kter® se staly dŢvodem existence tohoto kon²ļku. Pades§tka 

zem², kter® maj² holub§ŚskĨ svaz, se pravidelnŊ shromaģŅuje k vypouġtŊn² holubŢ, kteŚ² maj² 

urazit vzd§lenost aģ 1500 km. BelgickĨ holub§ŚskĨ svaz se nach§z² na adrese Rue de 

Livourne ļ. 39, ve ļtvrti Ixelles. Na sekretari§tu ochotnŊ odpov² na vaġe dotazy a v zahradŊ 

jistŊ naraz²te i na p§r holubŢ.  

Poġtovn² holub 

Poġtovn² holub m§ jedineļnou schopnost se vģdy vr§tit, bez ohledu na to, zda je vypuġtŊn 500 

metrŢ, 100 kilometrŢ, nebo v nŊkterĨch pŚ²padech dokonce i v²ce neģ 1000 kilometrŢ od 

domova. VysvŊtlen² t®to dovednosti sice st§le nen² zn§mo, ovġem nŊkteŚ² ji pŚisuzuj² 

pŚ²tomnosti drobnĨch krystalŢ v holub²m mozku. Tuto holub² schopnost objevil jiģ pŚed 

d§vnou dobou Julius C®sar, kterĨ pŚi dobĨv§n² Galie vyuģ²val poġtovn²ch holubŢ k odes²l§n² 

dopisŢ do ř²ma. T²mto zpŢsobem informoval sv® stoupence o prŢbŊhu v§leļn®ho taģen².  

Nenechte se vġak uv®st v omyl ï to, co obļas v²d§me ve filmech, tedy holuba, kterĨ je 

vypuġtŊn proto, aby doruļil zpr§vu na urļit® m²sto a zase se vr§til, neexistuje. Holub se mŢģe 

vr§tit pouze k sobŊ domŢ. Aby bylo moģn® poslat dopisy na rŢzn§ m²sta, bylo by tŚeba sehnat 

holuby, kteŚ² byli chov§ni na danĨch m²stech. A pokud byste chtŊli poslat v²ce dopisŢ na 

stejn® m²sto postupnŊ za sebou, museli byste vyuģ²t poļtu holubŢ odpov²daj²c²ho poļtu 

dopisŢ. Nen² to ģ§dnĨ z§zrak, pŚeci jen se dopis ned§ doruļit, pokud se pŚ²jemce nenach§z² 

pobl²ģ holubn²ku.  
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ĂBan§novĨñ okruh 

Architektonick® pozŢstatky koloni§ln² doby 

VĨzdoba fas§d nŊkterĨch budov v centru Bruselu je inspirov§na faunou a fl·rou belgick®ho 

Konga, zejm®na ban§novn²kem, stejnŊ jako napŚ²klad kinos§l Gran Eldorado (viz strana 37). 

PovġimnŊte si napŚ²klad budovy v ulici Antoine Dansaert, ļ²slo popisn® 75-79. Budovu nechal 

postavit Eug¯ne Dhuicque roku 1927 pro velkoobchodn²ka s exotickĨm ovocem G®rard 

Koninckx Fr¯res, je zdobena kr§snĨm vlysem z kameninov® keramiky s ban§novĨm motivem. 

Ban§ny byly zdrojem bohatstv² mnoha obchodn²kŢ na zaļ§tku 20. stolet². Motiv navrhl 

Armand Paulis, vyrobil jej paŚ²ģskĨ keramik Dóhomme.  

Dalġ² stopy po tehdejġ²m vĨnosn®m obchodu s ban§ny najdeme na adrese Boulevard dôYpres 

34. Budova ve stylu art deco byla t®ģ postavena pro firmu G®rard Konincx Fr¯res a je t®ģ 

zdoben§ ban§novĨmi motivy na vrcholech fas§dovĨch pilastrŢ.   

K vidŊn² v okol² 

Ateli®r Coppens 

¶ N§mŊst² Place du Nouveau March® aux Grains 23 

¶ Otev²rac² doba: otevŚeno od pondŊl² do p§tku 10:00ï18:00 

¶ Komentovan® prohl²dky dle domluvy na tel. ļ²sle 02 538 08 13 

Ateli®r Coppens se nach§z² jen kousek od ulice Antoine Dansaert. Navzdory vĨrazn®mu 

neonov®mu n§pisu nen² kolemjdouc²mi pŚ²liġ navġtŊvov§n.  Na vyģ§d§n² budete m²t moģnost 

pozorovat tĨm slavn®ho n§vrh§Śe Christopha Coppense pŚi pr§ci a bĨt svŊdky vĨroby 

klouboukŢ a jinĨch m·dn²ch doplŔkŢ. Pokud zaplat²te 500 ú (bez DPH), budete se moci s 

pŚ§teli (ve skupinŊ minim§lnŊ 20 osob) z¼ļastnit hodinov® komentovan® prohl²dky. Pokud 

budete m²t ġtŊst², prohl²dku povede s§m Christophe Coppens. Ten v§m pŚedstav² jednotliv® 

techniky a f§ze vĨroby.   

Uliļka Rue de la Cigogne 

¶ Rue de Flandre 138ï140, rue du Rempart de Moines  

Rue de la Cigogne je pravdŊpodobnŊ jednou z nejkr§snŊjġ²ch uliļek v Bruselu. Je pokryt§ 

starobylou kamennou dlaģbou a lemovan§ historickĨmi budovami, coģ j² dod§v§ onen 

venkovskĨ r§z, tolik oceŔovanĨ jej²mi obyvateli. Vstup do ulice ze strany Rempart des 

Moines m§ port§l, nad n²mģ je kapliļka ukrĨvaj²c² sochu svat®ho Rocha od nezn§m®ho 

sochaŚe.  
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UmŊleck® centrum La Bellone 

¶ Rue de Flandre 46 

La Bellone sice nen² vidŊt z ulice, pyġn² se ale jednou z nejkr§snŊjġ²ch fas§d v Bruselu. 

Velk§ ļ§st obyvatel Bruselu umŊleck® centrum La Bellone nezn§, protoģe budova nen² vidŊt z 

ulice. La Bellone se pyġn² jednou z nejkr§snŊjġ²ch fas§d hlavn²ho mŊsta. V souļasn® dobŊ se 

promŊnila v centrum zasvŊcen® umŊn², poskytuj²c² z§zem² mnoha kulturn²m organizac²m, 

jako napŚ²klad organizaci poŚ§daj²c² veŚejn® recitace poezie nebo Contredanse, coģ je asociace 

podporuj²c² choreografickou tvorbu. Najdete zde knihovnu, zkuġebny, konferenļn² s§ly. 

PŚedstaven² a koncerty se v tŊchto prostor§ch bohuģel konaj² pouze zŚ²dkakdy. Tento 

architektonickĨ klenot mŢģete obdivovat d²ky veļeŚ²m, konferenc²m a dalġ²m zde poŚ§danĨm 

aktivit§m. 

Fas§du budovy si tak® mŢģete prohl®dnout, pokud pŚijdete v otev²rac² dobŊ kancel§Śe ï od 

pondŊlka do p§tku od 10 do 18 hodin. Pokud budete diskr®tn², nechaj² v§s v klidu vychutnat 

kr§su fas§dy, postaven® mezi lety 1697 a 1708. Jej²m autorem je architekt a sochaŚ Jean 

Cosyn, kterĨ od roku 1695 pracoval rovnŊģ na rekonstrukci n§mŊst² Grand-Place  

V chodbŊ u vstupu si vezmŊte informaļn² let§ļek. PovġimnŊte si rŢznĨch zaj²mavost², tŚeba 

bysty Bellone, antick® bohynŊ v§lky, kter§ budovŊ propŢjļila jm®no. Kolem bysty je cel§ Śada 

zbran² a praporŢ.  

La Bellone je pln§ kŚesŠanskĨch symbolŢ, vzhledem k tomu, ģe byla postavena na m²stŊ 

pŢvodn²ho kl§ġtera Ś§du b²lĨch sester RŢģe z Jericha. Dvan§ct oken m§ pŚedstavovat dvan§ct 

mŊs²cŢ v roce a dvan§ct apoġtolŢ. Tak® ļ²slo sedm je zde v²cekr§t zastoupeno: fasces ve 

spodn² ļ§sti tŚet²ho pilastru nalevo od dveŚ² se skl§d§ ze sedmi proutkŢ, kohout ve spodn² 

ļ§sti prvn²ho pilastru napravo od dveŚ² m§ sedm p²rek, pŚeklad dveŚ² hlavn²ho vchodu zdob² 

sedm kuģelovitĨch kapek a vġechny pilastry jsou zdoben® sedmi rovnobŊģnĨmi ģl§bky. 

Jednoho deġtiv®ho dne se zrodila myġlenka zastŚeġit vnitŚn² dvŢr La Bellone. Stalo se tak roku 

1995. Dnes mŢģeme tento klenot obdivovat kdykoli, nehledŊ na poļas². Ġkoda, ģe v Belgii 

tolik prġ², bylo by lepġ² fas§du nechat volnŊ dĨchat, jako ģivouc² pam§tku. V souļasn® dobŊ 

bohuģel pŢsob² sp²ġe jako muzeum. 

K vidŊn² v okol² 

Archeologick® vykop§vky v hotelu Marriott 

¶ Rue Paul Delvaux 4 

Menġ² expozici o archeologickĨch vykop§vk§ch, kter® na tomto m²stŊ prob²haly v roce 1999, 

najdete v jednom z barŢ hotelu Marriott, pŚ²stupn®ho z ulice Paul Delvaux. Ter®n, na kter®m 

je postaven hotel, vytv§Śel pŢvodnŊ ostrŢvek mezi tŚemi rameny Śeky Senne. OstrŢvek byl 

vyuģ²v§n k chovu ryb.  
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Quai aux Briques 62 

Tato budova je reprezentativn²m vzorkem architektury 17. stolet². Pyġn² se kr§snĨmi dveŚmi v 

barokn²m stylu, nad kterĨmi je okulus, okrouhlĨ otvor, se svorn²kem zdobenĨm motivem lodi 

pŚipom²naj²c² pŚ²stavn² minulost ļtvrti Sainte-Catherine.  

Viva MôBoma 

¶ Rue de Flandre 17 

¶ Tel.: 025121593 

¶ Otev²rac² doba: otevŚeno kaģdĨ den v dobŊ obŊda a ve ļtvrtek a v p§tek veļer 

V restauraci Viva MôBoma si pŚijdou na sv® i ty nejodv§ģnŊjġ² mlsn® jazĨļky, vyznavaļi 

tradiļn²ch i extravagantn²ch chut². V bĨval® prodejnŊ vnitŚnost² jsou zdi obloģen® z§ŚivŊ 

b²lĨmi keramickĨmi dlaģdicemi. V nab²dce maj² duġen§ l²ļka, hovŊz² oh§Ŕky s morkem, 

peļenĨ telec² hŚbet s ledvinkami nebo teplĨ jehnŊļ² jazyk. Mozeļek si d§te syrovĨ, nebo 

smaģenĨ? A hovŊz² vem²nko opeļen® nebo jako carpaccio? 

Hotel Welcome 

¶ Quai au Bois ¨ Br¾ler 23 

¶ Tel.: 02 219 95 46 

¶ Email: info@hotelwelcome.com  

¶ Web: www.brusselshotel.travel   

PŚ²jemnĨ hotel Welcome m§ pokoje vybaven® ve stylu rŢznĨch exotickĨch zem² ï Ļ²na, 

Japonsko, Indon®sie, KeŔa, atd. Pokoj s n§zvem ĂBelgiumñ m§ zeŅ zdobenou kvŊtinovou 

mozaikou. Cena za pokoj od 96 ú do 210 ú (za apartm§ s v²Śivkou).  

  

mailto:info@hotelwelcome.com
http://www.brusselshotel.travel/
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Piso§r u kostela Sainte-Catherine 

¶ n§mŊst² Place Sainte-Catherine 

¶ Jak se tam dostanete: metrem na stanici Sainte-Catherine 

Posledn² funguj²c² veŚejnĨ piso§r v Bruselu 

Posledn² funguj²c² veŚejnĨ piso§r v Bruselu najdete u lev® stŊny kostela Sainte-Catherine. 

NepŢsob² sice pŚ²liġ l§kavŊ, ale pŚeci jen pŚekvapuje svĨm um²stŊn²m a svŊdļ² o fascinuj²c² 

historii zpracov§n² lidskĨch exkrementŢ v hlavn²m mŊstŊ.  

Problematika spojen§ s exkrementy se objevila v souvislosti s rychlou urbanizac². Na venkovŊ 

jako latr²ny poslouģily st§je a hnojiġtŊ a exkrementy se pot® vyuģ²valy jako hnojivo. To bylo 

vysoce cenŊno v dobŊ, kdy jeġtŊ neexistovala chemick§ hnojiva. Ve mŊstŊ lid® vykon§vali 

potŚebu na ulic²ch a odpad byl odv§dŊn do mŊstsk® kanalizace. S n§rŢstem poļtu obyvatel v 

19. stolet² se objevil probl®m vġudypŚ²tomn®ho z§pachu. V t® dobŊ se vŊŚilo, ģe pŚen§ġ² 

nemoci. Z mor§ln²ho hlediska se tak® zaļaly v²ce br§t ohledy na stud. Tyto skuteļnosti 

postupnŊ pŚinutily m²stn² org§ny ļelit probl®mu.  

V Bruselu byly prvn² piso§ry zavedeny roku 1845. V dneġn² dobŊ uģ je ponŊkud zvl§ġtn², 

kdyģ takov® m²sto najdeme u kosteln² zdi. Piso§ry byly umisŠov§ny na hodnŊ 

frekventovanĨch m²stech (ġkoly, kostely, nebo jin§ veŚejn§ m²sta) proto, aby si obyvatel® 

mŊsta osvojili nov® hygienick® n§vyky.  

Piso§r u kostela Sainte-Catherine pŚekvapuje tak® t²m, ģe nech§v§ moģnost ļ§steļnŊ 

zahl®dnout dŊn² za z§stŊnou. Neġlo jen o hygienu, ale tak® o to, aby m²sto nel§kalo k 

nepŚ²stojnostem. Ģeny tam ostatnŊ nemŊly pŚ²stup ï prostŊ si musely v²ce hl²dat sv® tŊlesn® 

potŚeby.  

Mil® d§my, pokud se v§m nechce platit za pouģit² toalet v restaurac²ch a kav§rn§ch, vŊzte, ģe 

vykon§n² potŚeby na ulici by v§s v roce 1846 st§lo jeden aģ tŚi dny vŊzen². OstatnŊ, nen² to 

dovoleno ani dnes.  

K vidŊn² v okol² 

Zmrzlina s pŚ²chut² moŚskĨch plodŢ ve zmrzlin§Śstv² Comus a Gasterea  

¶ Quai aux Briques 82  

Pan Comus je pravdŊpodobnŊ nejorigin§lnŊjġ²m zmrzlin§Śem v cel®m mŊstŊ. Vyr§b² zmrzlinu 

s napŚ²klad s pŚ²chut² moŚskĨch plodŢ nebo lilku. Majitel si zakl§d§ na tom, ģe se jedn§ o 

opravdovou zmrzlinu z ml®ka, nikoli o sorbet ze sirupu a vody. Pokud nevŊŚ²te, vyzkouġejte 

sami tyto fantastick® chutŊ. Pro m®nŊ odv§ģn® jsou pŚipraveny i bŊģn® pŚ²chutŊ.  
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ObnovenĨ ¼sek Śeky Senne  

¶ Rue Saint-G®ry 23 

¶ Jak se tam dostanete: ze stanice metra Sainte-Catherine 

¶ Otev²rac² doba: otevŚeno od pondŊl² do p§tku 7:00ï18:00 

Ļ§st Śeky Senne v centru pod ġirĨm nebem 

D²ky ļalounick® spoleļnosti Intede, kter§ um²stila sv® kancel§Śe v domovn²m bloku ve ļtvrti 

Saint-G®ry a otevŚela si tam obchod, je umoģnŊn pŚ²stup k posledn²mu otevŚen®mu ¼seku 

Śeky Senne pod ġirĨm nebem. ĻtvrŠ Saint-G®ry vznikla d²ky Śece Senne, ta se totiģ rozdŊlila 

na dvŊ ramena a vytvoŚila ostrŢvek.  

Ļ§st Śeky, kterou mŢģeme vidŊt pod kl§ġterem klarisek, byla pouze rekonstrukc², slepĨm 

ramenem Senne a v souļasn® dobŊ uģ nen² spojen§ s hlavn²m korytem Śeky. A to je dobŚe, 

protoģe pŢvodn² Śeka Senne je dnes uģ je sp²ġe stoka, do kter® odt®k§ odpad vzniklĨ z 

prŢmyslov® ļinnosti na horn²m toku Śeky. PŚestoģe v roce 2000 byla uvedena do provozu 

ļistiļka odpadn²ch vod Brusel Jih, nach§zej²c² se na hranici ļtvrt² Anderlecht a Forest, st§le to 

nestaļ². 

RŢzn® pozŢstatky Śeky se nach§zej² i na dalġ²ch m²stech. Jedn²m z nich je muzeum kanalizace 

v Anderlechtu (viz strana 201). Tam mŢģete vidŊt podzemn² ļ§st Śeky Senne. SmŊrem proti 

proudu Śeky se nach§z² restaurace La Grande £cluse, ta nab²z² pohled na star® stavidlo, kter® 

dŚ²ve umoģŔovalo regulovat hladinu vody v Śece. Je to z§roveŔ prvn² m²sto pŚechodu Śeky do 

podzem² v Bruselu.  JeġtŊ d§le proti proudu Śeky se za ļerpac² stanic² v ulici Rue de 

V®t®rinaires v Anderlechtu nach§z² ¼st² do podzemn² ļ§sti Śeky. O kus d§l mŊsto pomalu miz² 

a Śeka Senne postupnŊ oģ²v§.  

K vidŊn² v okol² 

Toalety v kav§rnŊ Greenwich 

Slavn§ kav§rna Greenwich, m²sto setk§v§n² bruselskĨch ġachistŢ, byla postavena roku 1914. 

Kr§snĨ pŢvodn² interi®r z roku 1916 vytv§Ś² pŚ²jemnou autentickou atmosf®ru. Nejsp²ġ se 

pŚ²liġ nezmŊnil od doby, kdy ho navġtŊvoval mal²Ś Ren® Magritte. M®nŊ zn§m® jsou toalety v 

suter®nu, kter® jsou t®ģ dobov® a rozhodnŊ stoj² za n§vġtŊvu.  
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Zinneke-Pis 

¶ Na rohu ulic Rue des Chartreux a Rue du Vieux March® aux Grains 

¶ Jak se tam dostanete: ze stanice metra Bourse 

Rodinka ļŢraj²c²ch soch je t®mŊŚ kompletn²é 

Socha s jistou d§vkou ironie pŚedstavuje ļŢraj²c²ho psa. Kr§snŊ doplŔuje rodinku, ve kter® 

dominuje slavnĨ ļŢraj²c² chlapeļek Manneken-Pis a jeho kamar§dka Jeanneke-Pis pobl²ģ Rue 

des Bouchers.  

Autor sochy Tom Frantzen se zamŊŚuje na ztv§rnŊn² mŊstskĨch soch inspirovanĨch belgickou 

popkulturou. Na n§mŊst² Place Sainctelette policistovi podr§ģ² nohu Ăvaartkapoenñ (neboli 

neposluġnĨ chlapec ze ļtvrti Molenbeek) vyl®zaj²c² z poklopu od kan§lu. Socha je 

pŚipom²nkou agenta ļ. 15 z komiksu ĂQuick a Flupkeñ o dvou chlapc²ch ģij²c²ch v ulic²ch 

Bruselu od belgick®ho kresl²Śe Herg®, autora slavn®ho komiksu o Tintinovi. Nedaleko od 

Zinneke-Pis, na rohu ulic Rue du Midi a Rue des Moineaux, najdete sochu ĂMadame 

Chapeauñ, slavn® postavy z divadeln² hry Bossemans a Coppenolle, ve kter® jde o neshodu 

mezi dvŊma znepŚ§telenĨmi rodinami podporuj²c² dva proti dobŊ soupeŚ²c² fotbalov® kluby. 

K vidŊn² v okol²  

Sv²t²c² stromy v Rue des Chartreux 

¶ Rue des Chartreux  

¶ Jak se tam dostanete: ze stanice metra Bourse 

ĻlovŊk mŢģe stokr§t proj²t kolem a niļeho si nevġimnout. To se pravdŊpodobnŊ tĨk§ i vŊtġiny 

tŊch, kteŚ² chod² veļer na skleniļku ve ļtvrti Saint-G®ry nebo na veļeŚi do nŊkter®ho z 

podnikŢ na velmi m·dn² tŚ²dŊ Rue Antoine Dansaert. Je ġkoda, ģe si jich m§lokdo vġ²m§. 

Sv²t²c² stromy v Rue des Chartreux jsou totiģ jedn²m z takovĨch mŊstskĨch dekorativn²ch 

prvkŢ, kter® zkr§ġluj² mŊsto a dok§ģou v§m proz§Śit den.  

Dva kovov® sv²t²c² stromy v prvn²m bloku Rue des Chartreux byly instalov§ny v prosinci 

roku 1998. Slouģ² z§roveŔ jako sochy, pouliļn² lampy i stromy, kter® oģivuj² mŊstskou 

infrastrukturu. Jsou vysok® 5 metrŢ, maj² kovovĨ kmen a chapadlovit® vŊtve zakonļen® 

malĨmi ģ§rovkami, kter® vrhaj² rozptĨlen® paprsky na chodn²k a kolemjdouc².  

Tyto neobyļejn® stromy jsou d²lem italsk®ho umŊlce Enza Catellaniho. MŊstu je nab²dla 

spoleļnost Rova, kter§ se zaslouģila o renovaci cel® ļtvrti. Je to dobrĨ pŚ²klad ¼sil² firmy 

Catellani a Smith, zamŊŚen® na osvŊtlen² a vĨvoj unik§tn²ch projektŢ na pomez² umŊn² a 

Śemesln® vĨroby. Tento projekt zapad§ do r§mce pl§nu revitalizace a dynamizace ļtvrt² v 

centru mŊsta pod z§ġtitou z§stupce pro ģivotn² prostŚed².  
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Tavic² vŊģ  

¶ Rue des Fabriques 54 

¶ Jak se tam dostanete: tramvajemi ļ²slo 18 a 82 do zast§vky Porte de Ninove 

¶ Otev²rac² doba: nepravidelnŊ, 9:00ï17:00 

Vypad§ to jako kom²n, ale nen² to kom²n... 

Tavic² vŊģ z d§lky vypad§ jako kterĨkoli jinĨ tov§rn² kom²n a tŊch v Bruselu nen² zrovna 

m§lo. Opravdu by to nebylo nic neobvykl®ho, kdyby se ovġem nejednalo o posledn² vŊģ 

sv®ho druhu v cel® kontinent§ln² EvropŊ. VŊģ byla postavena kolem roku 1885 pro odl®v§rnu 

Pelgrims a Bombeeck a aģ do roku 1940 se zde vyr§bŊly olovŊn® broky podle unik§tn² 

metody vynalezen® v anglick®m Bristolu roku 1792 Wiliamem Wattsem. Na vrchol vŊģe 

vysok® 55 metrŢ, s prŢmŊrem 5 metrŢ se dalo dostat po toļit®m schodiġti osvŊtlen®m 

stŚ²lnami ve zdech. Toto schodiġtŊ dnes jiģ nen² schŢdn®, ale st§le je viditeln®, pokud stoj²te 

ve vŊģi a pohl®dnete nahoru smŊrem k vrġku vŊģe. Dejte si pŚitom pozor na trus holubŢ, kteŚ² 

se ve vŊģi zabydleli.  

Na vrcholu vŊģe byl pŢvodnŊ kotel na taven² olova. DŊravĨm dnem kotle propad§valy mal® 

kapky olova a neģ dopadly na zem, bŊhem 55 metrov®ho p§du se ochladily o v²ce neģ 300 

stupŔŢ. Dopadaly do k§dŊ se siŚiļitanem, po ztvrdnut² byly obr§bŊny, kalibrov§ny a obaleny v 

grafitu, aby mohly bĨt pouģity jako kulky do loveckĨch zbran²  

Tavic² vŊģ z²skala roku 1984 status n§rodn² kulturn² pam§tky, dnes uģ je bohuģel ve ġpatn®m 

stavu. V souļasnosti je souļ§st² are§lu ġkolsk®ho institutu Arts et M®tiers pro studenty 

zubaŚstv², optiky a zdravotnictv². Zkuste zazvonit v otev²rac² dobŊ, nŊkter§ z vr§tnĨch v§m 

jistŊ otevŚe. A pokud hezky popros²te, moģn§ v§s nech§ si tento monument dnes uģ pŚekonan® 

zlat® prŢmyslov® ®ry prohl®dnout zbl²zka.  

Zvonice, kter§ zdobila vrġek vŊģe, se rozpadla a okoln² budovy, kter® jeġtŊ zbyly, jsou v 

trosk§ch. M²sto ale urļitŊ ocen² romantici, kteŚ² se budou r§di potulovat v okol² tohoto 

pozoruhodn®ho pozŢstatku prŢmyslov® revoluce a pŚedstavovat si, jak to tam asi vypadalo v 

dobŊ, kdy tov§rna jeġtŊ byla v provozu.  

K vidŊn² v okol² 

TechnickĨ institut Annessens-Funck 

TechnickĨ institut Annessens-Funck byl postaven roku 1905 podle n§vrhu architekta E. van 

Ackera a m§ kr§sn® secesn² prŢļel², jako vystŚiģen® z komiksu belgickĨch kresl²ŚŢ nebo ze 

sci-fi filmu. Betonov§ budova pŢvodnŊ patŚila BelgickĨm pap²rn§m a sv® souļasn® 

vzdŊl§vac² posl§n² z²skala v roce 1949. Vchod je zdoben keramickĨmi prvky.  
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Magrittova fyziognomick§ kaġna 

¶ n§mŊst² Place de Ninove 

NajdŊte tv§Ś slavn®ho mal²Śe! 

Na n§mŊst² Place de Ninove nic nenaruġuje typickĨ r§z mŊsta, vġechno zapad§ ï Śady 

neoklasicistn²ch budov, star® stromy i kaġna z modr®ho v§pence zdob²c² stŚed n§mŊst². Ale 

pokud se pozornŊ pod²v§te na podstavec kaġny, na prvn² pohled ¼plnŊ obyļejnĨ, spatŚ²te z 

obou stran tv§Ś z profilu a z§roveŔ jej² odraz v tenk®m z§voji vody st®kaj²c² z kaġny. Moģn§ 

uģ jste rozpoznali, komu patŚ² obrys tv§Śe. Je to tv§Ś Ren® Magritta, dŢmyslnŊ vyobrazen§ 

zpŢsobem vlastn²m autorce kaġny z roku 2002. 

Italsk§ umŊlkynŊ Luca Maria Patella, kter§ vynalezla tyto Ăfyziognomick® n§dobyñ, v 

podobn®m duchu vytvoŚila z mramoru profily Goetha, Diderota, Duchampa nebo 

DôAnnunzia.  Pokud se o jej²m d²le chcete dozvŊdŊt v²ce, jdŊte na jej² Ă(ne)ofici§ln² str§nkyñ 

http://lucapatella.altervista.org. Tento vĨtvor je velmi zdaŚilĨ, jak bychom totiģ mohli l®pe 

uct²t mal²Śe mysteri·zn²ch obrazŢ, neģ tajemnĨm, pŚ²zraļnĨm vĨjevem na zd§nlivŊ obyļejn® 

kaġnŊ?  

K vidŊn² v okol²  

SoukromĨ dŢm 

¶ Rue Rempart des Moines 147, roh ulice Rue des Fabriques 

Zvl§ġtn² domek, jehoģ fas§da je zdoben§ keramickĨmi prvky aģ k ¼rovni prvn²ho patra. Na 

jednoduchĨch i plastickĨch dlaģdic²ch a malb§ch jsou motivy kvŊtin, postav, moŚskĨch 

kon²kŢ a dalġ².  
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S§l Gran Eldorado v kinŊ UGC De Brouck¯re 

¶ n§mŊst² Place de Brouck¯re 38 

¶ Jak se tam dostanete: ze stanice metra De Brouck¯re 

¶ Telefon: 09 00 10 440 

Atmosf®ra Afriky v kinos§le ve stylu Art-Deco, kde se budete c²tit jako v dģunglié 

Multikino UGC De Brouck¯re sice zn§ kaģdĨ obyvatel Bruselu, ale kr§snĨ kinos§l Gran 

Eldorado je ļasto opom²jen. ZtracenĨ mezi 12 kinos§ly, tento s§l se 700 sedadly je klenotem 

stylu Art deco. S§l byl postaven mezi lety 1931 a 1933 architektem z Lutychu Marcelem 

Chabotem a pŢvodnŊ byl souļ§st² kina Eldorado, kter® se roku 1974 spojilo s kinem la Scala. 

Po rŢznĨch peripeti²ch a obdob², kdy bylo kino uzavŚeno, v roce 1992 UGC investuje do 

rekonstrukce slavn®ho s§lu, aby z nŊj vytvoŚil unik§t cel® belgick® s²tŊ kin. 

S§l m§ opravdu kouzelnou atmosf®ru. Je pŚ²jemn® se tu pohodlnŊ usadit a obdivovat detaily 

jednotlivĨch reli®fŢ pŚi ļek§n² na zaļ§tek prom²t§n². Atmosf®ra s§lu v§s pŚenese skoro aģ do 

Afriky - v jednom rohu je hlava slona, v druh®m motivy inspirovan® dģungl². Je to ¼plnĨ opak 

ostatn²ch neosobn²ch s§lŢ kina De Brouck¯re nebo jinĨch multikin. Je ale ġkoda, ģe v 

programu uveŚejŔovan®m kaģdĨ tĨden veden² kina neuv§d², kterĨ z filmŢ bude m²t tu ļest, ģe 

bude prom²t§n v Gran Eldoradu.  

TŊm, kteŚ² maj² r§di exotick® motivy a dekorace, doporuļujeme proj²t v centru mŊsta malĨ 

Ăban§novĨñ okruh (viz strana 23).  

K vidŊn² v okol² 

Parking 58 

¶ Roh ulic Rue de lô£v°que a Rue de la Vierge Noire 

¶ Otev²rac² doba: otevŚeno 7:00ï13:00 od pondŊl² do ļtvrtka, 7:00ï14:00 v p§tek a v 

sobotu,10:00ï13:00 v nedŊli 

ParkoviġtŊ najdete jen p§r krokŢ od tŚ²dy Anspach. Beztvar§ modern² budova na prvn² pohled 

nijak nenadchne. Pokud ovġem zaparkujete v nejvyġġ²m patŚe, dostane se v§m pŚekvapen² v 

podobŊ parkovac²ho m²sta pod ġirĨm nebem s n§dhernĨm vĨhledem na Brusel. Dostanete se 

tam tak® pŊġky nebo vĨtahem.  
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Belgick® muzeum svobodn®ho zedn§Śstv² 

¶ Rue de Laeken 73 

¶ Jak se tam dostanete: ze stanice metra Sainte-Catherine nebo De Brouck¯re 

¶ Telefon: 02 223 06 04  

¶ Otev²rac² doba: otevŚeno od ¼terĨ do p§tku 13:00ï17:00, 10:00ï12:00 pouze pro 

objednan® skupiny, sobota 13:00ï16:00 hodin 

¶ Vstupn®: 6 ú 

Dozv²te se vġe, co jste vģdy chtŊli vŊdŊt o svobodn®m zedn§Śstv², ale neodv§ģili se zeptat. 

Belgick® muzeum svobodn®ho zedn§Śstv² se nach§z² v hotelu Dewez, budovŊ z 18. stolet². 

N§vġtŊva muzea je skvŊlĨm zpŢsobem, jak se dozvŊdŊt se nŊco o historick®m pŢvodu 

svobodn®ho zedn§Śstv², vĨznamu rŢznĨch symbolŢ, jako napŚ²klad kruģidla a troj¼heln²ku a 

vlastnŊ o vġem, co jste o svobodn®m zedn§Śstv² chtŊli vŊdŊt, ale neodv§ģili se zeptat. To vġe 

mŢģete zjistit d²ky expozici ļ²taj²c² pŚes 300 pŚedmŊtŢ z obdob² od 18. stolet² aģ do dneġn² 

doby. Pokud m§te ot§zky, nev§hejte se zeptat. PrŢvodci r§di provedou skupiny n§vġtŊvn²kŢ 

devades§timinutovĨm ¼vodn²m okruhem a i pokud pŚijdete jako jednotlivec, vģdy se najde 

nŊkdo, kdo se v§m bude vŊnovat a odpov² na ot§zky.  

Chr§m v ļ²sle 79 v ulici Rue de Laeken je teoreticky otevŚen pouze zedn§ŚŢm, ale pokud si 

vytvoŚ²te skupinovou rezervaci, budete m²t jedineļnou moģnost jej navġt²vit.  

A jakĨ je vlastnŊ c²l svobodn®ho zedn§Śstv²? BelgickĨ historik A. Uyttebrouck na tuto ot§zku 

odpov²d§: ĂSvobodnĨ zedn§Ś v symbolick®m vĨznamu pracuje na stavbŊ chr§mu lidstv², 

vnitŚn²ho chr§mu, coģ znamen§ rozvoj jedince samotn®ho skrze pozn§n² sebe sama, a na 

druh® stranŊ pracuje na vĨstavbŊ vnŊjġ²ho chr§mu, coģ znamen§ rozvoj lidstv².ñ 

K vidŊn² v okol² 

Divadlo Plaza 

¶ Boulevard Adolphe Max 118ï126 

Na poģ§d§n² na recepci hotelu Plaza mŢģete objevit klenot z roku 1930 v hisp§nsko-arabsko-

maursk®m stylu. Prostory, kter® dŚ²ve byly vyuģ²v§ny jako kinos§l, dnes slouģ² k poŚ§d§n² 

rŢznĨch ud§lost². VŊtġina pŢvodn² vĨzdoby se dochovala a s§l si tak ponechal svŢj pŢvodn² 

charakter.  
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VeŚejnĨ dŢm Studio 2000 

¶ Rue Van Gaver 16 a 24; vchod i na adrese Rue des Commer­ants 40 

¶ Jak se tam dostanete: ze stanice metra Yser 

¶ Cena: pokoj cca 25 ú, videoz§znam 6,50 ú 

¶ Telefon: 02 218 33 38  

PŚi n§vġtŊvŊ nevŊstince se pomodlete pŚed olt§Śem! 

Studio 2000 je pravdŊpodobnŊ nejpŚekvapivŊjġ²m veŚejnĨm domem v Bruselu. Nach§z² se 

sice v ulici, kde tento typ podniku nen² nijak neobvyklĨ, ale na rozd²l od ostatn²ch domŢ m§ 

dva vchody. Jeden z nich je vidŊt z ulice, pro ty, kteŚ² tato m²sta navġtŊvuj² beze studu. Pro 

ostĨchavŊjġ² n§vġtŊvn²ky m§ budova jeġtŊ druhĨ vstup ï z parkoviġtŊ, kter® se nach§z² nŊkolik 

metrŢ nalevo od hlavn²ho vchodu, na ļ²sle 16. Zkuste vej²t vstupem z gar§ģe v ļ²sle 24. 

Vystupte z auta a zamiŚte ke vchodu, tam v§s pŚekvap² sochy svatĨch vystaven® u dveŚ².  

Rozhl®dnŊte se kolem. Nev²t§ v§s jedna, ale aspoŔ deset rŢznĨch soch a obrazŢ svatĨch a 

Panny Marie. Majitel toto z§tiġ² dovedl k dokonalosti ï zŚ²dil tu dokonce i malĨ olt§Ś, u 

kter®ho si mŢģete zap§lit sv²ļku nebo rozj²mat pŚed obrazem Jeģ²ġe.  

Je to skvŊlĨ n§pad pro ty, kteŚ² poc²t² touhu zpytovat svŊdom² bezprostŚednŊ pot®, co zhŚeġili.  

Ti, kteŚ² se chtŊj² vyhnout veġkerĨm zvŊdavĨm pohledŢm, mohou pouģ²t nen§padn® dveŚe na 

konci chodby nalevo od olt§Śe. 

Je to jednoduch® ï vejdŊte pŚes parkoviġtŊ na adrese Rue Van Gaver 24, vyjdŊte nen§padnĨm 

vchodem na Rue des Commer­ants 40, a nikdo nebude m²t ani tuġen², co jste mezit²m dŊlalié  

K vidŊn² v okol² 

Rue des Commer­ants 32 a 36 

Na rohu Rue Van Gaver, kter§ je zn§m§ provozov§n²m specifick®ho typu byznysu, najdete 

dvŊ neogotick® budovy navrģen® architektem Antoinem Mennessierem. Zv²dav®mu 

kolemjdouc²mu i z§kazn²kovi nedalekĨch veŚejnĨch domŢ nab²z² pohled na kr§sn® fas§dy a 

sochu madony, kter§ jako by zarmoucenŊ pŚihl²ģela okoln²mu dŊn².  
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Hotel a restaurace 5th Avenue 

¶ n§mŊst² Place dôYser 5 

¶ Jak se tam dostanete: ze stanice metra Yser 

¶ Telefon: 02 219 08 91 

¶ Otev²rac² doba: 10:00ï01:00 

Pokoje jsou vybaven® pŚesnŊ tak, aby uspokojily vaġe nejtajnŊjġ² pŚ§n²... 

P§r metrŢ od kulturn²ho centra Kaaitheater najdete nevġedn² m²sto, kde si skleniļkou mŢģete 

zkr§tit ļek§n² na zaļ§tek pŚedstaven². V tich®m, jazzov®m prostŚed² s tlumenĨmi svŊtly se 

budete c²tit skvŊle. Po chv²li si vġimnete sleļen, ze kterĨch budete m²t dojem, ģe tu urļitŊ 

nejsou poprv®.   

PŚi prohl²ģen² j²deln²ho l²stku vaġi pozornost jistŊ upoutaj² zm²nky vyzĨvaj²c² k vyuģit² 

hotelovĨch pokojŢ na jednu noc, ļi pouze na nŊkolik hodin.  

Ano, nach§z²te se v pŚ²jemn®m baru veŚejn®ho domu. Je to kaģdop§dnŊ netradiļn² hotel. M§ 

tŚin§ct pokojŢ, kter® byly vybaveny pŚesnŊ tak, aby uspokojily vaġe nejtajnŊjġ² pŚ§n²: pokoj ve 

stylu lodn² kajuty ĂAmorñ, pokoje ĂAli Babañ nebo ĂSlunceñ, ĂManhattanñ s v²Śivkou, pokoj 

v koloni§ln²m stylu nebo pokoj se zrcadly na zdech i na stropŊ. Ceny denn²ho vyuģit² 

nejstarġ²ho hotelu v Bruselu se pohybuj² od 25 do 45 ú. 

Na baru je k dispozici tak® drobn® obļerstven². VŚel®ho pŚiv²t§n² se v§m dostane nejen od 

zamŊstnankyŔ, ale tak® od vrchn²ho barmana.   

K vidŊn² v okol² 

Slep§ uliļka Van Hoeter 

¶ Quai aux Foins 13ï15 

Slepou uliļku uzav²r§ pŊknĨ dvorek lemovanĨ dvan§cti domy, jejichģ fas§dy se moment§lnŊ 

opravuj², protoģe byly poġkozeny exploz². Za povġimnut² stoj² kr§snĨ vchodovĨ port§l.  
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Farma v parku Maximilien  

¶ Quai du Batelage 2 

¶ Jak se tam dostanete: ze stanice metra Yser 

¶ Telefon: 02 201 56 09  

¶ Otev²rac² doba: otevŚeno od ¼terĨ do p§tku, 10:00ï17:00 , v sobotu 12:00ï16:00, 

zavŚeno v pondŊl² a v nedŊli. Otev²rac² doba mimo sezonu je zkr§cen§. 

¶ Web: www.lafermeduparcmaximilien.be 

Prav§ farma uprostŚed ruġn®ho centra mŊsta! 

 Jen deset minut pŊġky z n§mŊst² Grand-Place v§s pŚekvap² farma, nach§zej²c² se v parku 

Maximilien. Tato farma je kouskem ļist® pŚ²rody uprostŚed mŊsta, obklopen§ modern²mi 

budovami ļtvrti pobl²ģ n§draģ² Gare du Nord, malĨm mŊstskĨm okruhem a velkĨm 

autosalonem Citroen na n§mŊst² Yser. V sam®m srdci mŊsta se v§m skĨtaj² nevġedn² pohledy: 

ovce klidnŊ se pasouc² na ļerstv® tr§vŊ, slepice zobaj²c² zrn² na pozad² autosalonu ve stylu Art 

Deco a budov v hausmannovsk®m stylu nebo koza proch§zej²c² se pŚed obrovskĨm 

panelovĨm domem. 

Pokud se na farmu vyd§te, tento kus venkova uprostŚed mŊsta si v klidu projdŊte, zkuste 

nakrmit kachny nebo kr§l²ky, sb²rejte vaj²ļka, okopejte zeleninovĨ z§hon nebo ovocnĨ sad. 

Tyto aktivity jsou souļ§st² pravidelnĨch workshopŢ. Maj² za c²l zvĨġit povŊdom² o t®matu 

ģivotn²ho prostŚed² a ochrany pŚ²rody. RŢznorod® aktivity jsou poŚ§d§ny i pro m²stn² dŊti a 

ġkoln² skupiny. Tato farma je velkĨm ¼spŊchem, vzhledem k tomu, ģe vyrostla t®mŊŚ z niļeho 

na m²stŊ, kde v 90. letech st§valo parkoviġtŊ.   

Na rohu ulic Boulevard Baudouin a Avenue de lôH®liport si mŢģete povġimnout tŚ² ocelovĨch 

soch pŚedstavuj²c²ch hospod§Śsk§ zv²Śata ï kohouta, prase a kr§vu. Sochy byly instalov§ny v 

Ś²jnu 1999 p§r metrŢ od vchodu na farmu, na n²ģ maj² upozorŔovat. Autorem je belgickĨ 

umŊlec, mal²Ś a sochaŚ Pierre Martens. 
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Secesn² fas§dy ļtvrti Saint-Boniface 

¶ Rue Solvay a Rue Saint-Boniface 

¶ Jak se tam dostanete: ze stanice metra Porte de Namur 

PŚehl²dka kr§snĨch secesn²ch fas§d 

Tak trochu neļekanŊ se ļtvrŠ Saint-Boniface pyġn² celou Śadou secesn²ch fas§d. 15. ļervence 

1898 mŊstsk§ ļ§st Ixelles vyhl§sila konkurz na vytvoŚen² fas§d za odmŊnu ve vĨġi 15 000 

belgickĨch frankŢ. T²mto zpŢsobem mŊla bĨt zajiġtŊna kvalita staveb v postupnŊ vznikaj²c² 

ļtvrti. V r§mci tohoto projektu vznikla mnoh§ secesn² d²la Ernesta Bl®rota a nŊkterĨch z jeho 

spolupracovn²kŢ v ulic²ch Saint-Boniface a Solvay.  

Je tŚeba vz²t v ¼vahu, ģe Bl®rot postavil tyto domy v roce 1900, tedy ve stejnou dobu, kdy byl 

postaven pozoruhodnĨ komplex budov v ulici Vanderschrick ve ļtvrti Saint-Gilles. DvŊ 

stavby zahrnuj² 28 domŢ, kter® architekt mohl navrhnout v kr§tk®m ļase d²ky typizaci metod 

ï vnitŚn² pŢdorys byl vģdy stejnĨ, s pŊti rŢznĨmi typy fas§d, pouze malby se liġily. 

Ve ļtvrti je k vidŊn² jeden§ct budov navrģenĨch Bl®rotem. DŢm ļ. 12 v ulici Solvay dlouhou 

dobu vlastnil s§m Bl®rot a dnes je majetkem jednoho z jeho potomkŢ. D§le se jedn§ o domy ļ. 

14, 16, 18, 20, 22 a 19, jehoģ malby byly restaurov§ny, bohuģel ale bylo pouģito pŚ²liġ 

vĨraznĨch barev, zŚejmŊ akrylovĨch. DŢm ļ.17 v ulici Saint-Boniface m§ kr§sn® balk·ny a 

dvŊ malby zakryt® b²lĨm n§tŊrem, kter® zn§zorŔuj² Romea a Julii ve stŚedovŊkĨch odŊvech. 

Domy ļ²slo 19, 20 a 22 jsou tak® zdobeny kr§snĨmi sgrafity, ovġem fas§da domu ļ²slo 20 uģ 

je znaļnŊ zch§tral§. U domu ļ²slo 22 si povġimnŊte tak® kr§snĨch balk·nŢ.  

Mezi dalġ²mi secesn²mi budovami v t®to ļtvrti zŚejmŊ nejv²ce vynikaj² domy ļ. 33, 35 a 37 v 

ulici Solvay a na rohu ulice Rue Longue Vie, navrģen® architektem Antoinem Dujardinem v 

roce 1900. Na ¼rovni prvn²ho patra jsou zdoben® tŚin§cti malbami v tmavŊ ġed®m n§tŊru, 

kter® vytvoŚil G®o Ponchon.  

Na z§vŊr je tŚeba zm²nit dŢm na adrese Rue Solvay ļ. 32, kterĨ je d²lem architekta Victora 

Taelemanse. Byl postaven v roce 1904 a je TaelemansovĨm p§tĨm a posledn²m d²lem. Od 

ostatn²ch secesn²ch budov t®to ļtvrti se liġ² geometrickĨm stylem, kterĨ se bl²ģ² sp²ġe tvorbŊ 

architekta Hankara nebo umŊlcŢ V²deŔsk® secese.  
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Divadlo Le Plateau  

¶ Rue du Berger 30 

¶ Jak se tam dostanete: ze stranice metra Porte de Namur 

¶ E-mail: info@nadine.be 

¶ Telefon: 02 513 41 04 

¶ Vstupn®: vstup zdarma, vyjma akc² 

Shl®dnŊte experiment§ln² pŚedstaven² v bĨval®m kulturn²m domŊ! 

Le Plateau je nevġedn² m²sto, na kter® ļlovŊk jen tak nenaraz². Spravuje jej dobroļinn§ 

organizace Nadine. Hned na zaļ§tku Rue de Berger vejdŊte do prvn²ch dveŚ² napravo.  

Nev§hejte, vydejte se rovnou nahoru po pŚ²kr®m schodiġti. A jste tam. Le Plateau postavil 

roku 1907 architekt F. Van Roelen jako slavnostn² s§l pro ġkolu Saint-Boniface. Eugeen 

Liebaut budovu nechal zrekonstruovat v roce 1990. Od t® doby je tento kr§snĨ prostor 

vyuģ²v§n jako divadlo, kter® by se dalo oznaļit za experiment§ln².  

V den naġ² n§vġtŊvy jsme dostali sluch§tka, abychom mohli bĨt svŊdky velmi origin§ln²ho 

vystoupen² sc®nick®ho modern²ho tance. Na mal®m p·diu, v jehoģ prostŚedku byl um²stŊn 

svazek vŊtv², stoj² nehnutŊ ģena obleļen§ v b²l®m. Vedle n² je muģ, tak® celĨ v b²l®m. Na 

mix§ģn²m pultu naģivo vytv§Ś² experiment§ln² hudbu, nebo sp²ġe zvuky. I Stockhausen by 

vedle nŊj pŢsobil konzervativnŊ.   

Na druh® stranŊ jeviġtŊ je dalġ² muģ, s bosĨmi chodidly, tak® obleļen v b²l®m. Na kl²nŊ m§ 

zaŚ²zen², kterĨm ovl§d§ osvŊtlen². V dŢmysln® a z§roveŔ naprosto chaotick® harmonii se 

prol²n§ hudba, svŊtlo a tanec a cel® pŚedstaven² je ļas od ļasu pŚeruġov§no improvizovanĨmi 

pŚest§vkami.   

Z§vŊr pŚedstaven² je rovnŊģ nov§torskĨ. BŊhem jedn® z pŚest§vek, zat²mco tŚi umŊlci a 

taneļnice zŢst§vaj² na svĨch m²stech, se rozsvŊc² obrazovka a pŚehr§v§ st§le dokola kr§tkĨ 

film s textem. Aģ po chv²li se odv§ģ²me zvednout s t²m, ģe jde zŚejmŊ o nŊjakĨ technickĨ 

probl®m. Ale kdyģ si pak vġimneme nez¼ļastnŊnĨch pohledŢ umŊlcŢ, uvŊdomujeme si, ģe to 

byl z§mŊr. A teprve ve chv²li, kdy pŚich§z²me na bar, trochu rozladŊn² pŚedļasnĨm 

odchodem, zjiġŠujeme, ģe pŚedstaven² opravdu skonļilo!  

K vidŊn² v okol²  

Ateli®r G®o Ponchon 

¶ Rue de la Croix 25 

PŢvodn² neoklasicistn² budova m§ tŚi panely s kr§snŊ provedenĨmi malbami, kter® jsou ale ve 

ġpatn®m stavu. UmŊlec G®o Ponchon tyto malby s§m vytvoŚil a pŚiġel tak® s metodou jak 

zabr§nit jejich poġkozen² vlivem pŢsoben² ļasu a nepŚ²znŊ poļas². Jeho z§kazn²ky ļasto 

odrazovala vysok§ cena kompletn² opravy malby, kter§ byla nutn§ po uplynut² nŊkolika let. 

Nab²dl jim tedy, ģe za roļn² poplatek bude prov§dŊt pravidelnou ¼drģbu.  
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Muzeum Camilla Lemonniera 

¶ Chauss®e du Wavre 150 

¶ Jak se tam dostanete: ze stanice metra Porte de Namur 

¶ Otev²rac² doba: otevŚeno kaģdĨ den od 10:00 do 12:00 a od 14:00 do 16:00 nebo dle 

domluvy 

¶ Telefon: 02 512 29 68 

Lemonnier ps§val ve stoje, stejnŊ jako Hemingway, Erasmus nebo Hugo. 

N§vġtŊva muzea Camilla Lemonniera (1844-1913) je jedineļnĨm z§ģitkem d²ky kur§torovi 

Emilu Kestemanovi. Z§leģ² mu na tom, aby s§m vedl vġechny prohl²dky. UvŊdomil si, ģe nen² 

¼plnŊ ide§ln² prohl²ģet si liter§rn² muzeum bez doprovodu. D²ky sv®mu nadġen² a entuziasmu 

v§s dok§ģe zaujmout i zd§nlivŊ bezvĨznamnĨmi detaily ze ģivota Lemonniera i jeho 

souļasn²kŢ. 

Muzeum se nach§z² v prvn²m patŚe domu zasvŊcen®mu belgickĨm spisovatelŢm a vzniklo 

roku 1946 z§sluhou spisovatelovy nejstarġ² dcery Marie Lemonnier, kter§ muzeu odk§zala 

souļasnou sb²rku. Aģ do dneġn² doby si muzeum zachovalo velmi pŚ²jemnou komorn² 

atmosf®ru. Pan Kesteman v§s provede tŚemi m²stnostmi muzea pln®ho pamŊtihodnost² 

spojenĨch s ģivotem spisovatele. Uvid²te malby jeho bl²zkĨch pŚ§tel (Constantin Meunier, 

Van Rysselberghe a dalġ²) i obrazy kter® s§m namaloval, rekonstrukci jeho pracovny, 

knihovnu s 53 pŚekr§snĨmi knihami ilustrovanĨmi belgickĨmi mal²Śi (napŚ. Claus, Ensor, 

Knopf), d§le sochu od Rodina nebo tak® LemonnierŢv portr®t, na kter®m je vidŊt, ģe tento 

spisovatel psal ve stoje, stejnŊ jako napŚ²klad Ernest Hemingway, Erasmus RotterdamskĨ 

nebo Victor Hugo.  

K vidŊn² v okol²  

Rue Souveraine 52 

Kr§sn§ budova v secesn²m stylu je d²lem architekta Gustava Strauvena z roku 1902. 

Netypicky se nach§z² mimo ļtvrŠ Schaerbeek i n§mŊst² Ambiorix a Marie-Louise. MŢģete si 

vġimnout, ģe k pŢvodn² budovŊ bylo pŚistavŊno jedno patro. Obdivovatel® architekta 

Strauvena si jistŊ budou cht²t prohl®dnout hlavnŊ slavnĨ dŢm Saint-Cyr, ļ. 11 na n§mŊst² 

Ambiorix nebo dŢm ļ. 85 na Boulevard Clovis (viz strany 123 a 125).  
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Podnikov§ prodejna Demeuldre 

¶ Chauss® de Wawre 141-143 

¶ Telefon: 02 511 51 44 

¶ Otev²rac² doba: otevŚeno od ¼terĨ do soboty od 9:30 do 18:30 

Z pŢvodn² vĨrobny sice zŢstal pouze obchod, pyġn² se ale jednou z nejkr§snŊjġ²ch vĨloh v 

Bruselu  

Podnikov§ prodejna Demeuldre m§ jednu z nejkr§snŊjġ²ch vĨloh v Bruselu. V roce 1904 ji 

vytvoŚil HortŢv ģ§k, architekt Maurice Bisschops. VĨloha nevyhnutelnŊ pŚit§hne vaġi 

pozornost a vy budete m²t chuŠ si obchŢdek prohl®dnout zevnitŚ. Najdete tam n§dhernĨ 

dŚevŊnĨ pult a pod®l schodiġtŊ kr§sn® keramick® panely, kter® roku 1880 vytvoŚil Isidor de 

Rudder. Jedn§ se o alegorie zn§zorŔuj²c² hudbu, barvy a architekturu.  

Podnik Demeuldre, kterĨ zaloģil lotrinskĨ vĨrobce porcel§nu Charles-Christophe Windisch 

roku 1830, byl v prŢbŊhu v²ce neģ jednoho stolet² vĨznamnĨm producentem keramiky a 

porcel§nu. Roku 1842 veden² pŚevzal M. A. Caillet, o 10 let pozdŊji jej pŚedal manģelŢm 

Vermeren-Coch® a nakonec v roce 1900 podnik odkoupila rodina Demeuldre-Coch®. Prostory 

byly nŊkolikr§t rozġ²Śeny, aby na konci 19. stolet² mohla vzniknout prodejna, kter§ je zde 

dodnes.  

VĨroba byla ukonļena roku 1953 a vĨtvarn§ d²lna zruġena roku 1960. Podnik se mŢģe chlubit 

realizac² exteri®ru starobyl®ho domu Old England na Mont des Arts, pod²lel se tak® na tvorbŊ 

dekorativn²ch prvkŢ Hortova secesn²ho domu Maison du Peuple, kterĨ byl zboŚen v 60. 

letech. Od doby, kdy byla vĨroba ukonļena, je prodej v provozovnŊ v Chauss®e de Wavre 

omezen pouze na vĨrobky z porcel§nu, kŚiġŠ§lov®ho skla, zlata a pŚedmŊty spojen® s kulturou 

stolov§n².   

Samotn® jm®no souļasn® Śeditelky podniku Fran­oise Demeuldre-Coch® vypov²d§ o tom, ģe 

je potomkem pŢvodn²ho zakladatele. 

K vidŊn² v okol² 

N§stŊnn§ malba 

¶ Rue Malibran 47 

DŢm ļ. 47 navrhl roku 1900 architekt £douard Pelsener. Malby na tomto domŊ vytvoŚil Paul 

Cauchie. Bohuģel byly restaurov§ny neodbornĨm zpŢsobem, ļ²mģ ztratily sv® kouzlo a 

pŢvodn² barvy. NepŚ²liġ vzhledn® velk® okno s r§my natŚenĨmi naģluto nahrazuje pŢvodn² 

arkĨŚov® okno. PŢvodn² malba od Cauchiho se pŚesto dochovala. Vzhledem k tomu, ģe dŢm 

byl vystavŊn pro podnikatele, malba zn§zorŔuje dŊln²ky pŚi stavbŊ domu. 

Petite Rue Malibran 

Malebn§ uliļka s kr§snĨm n§zvem Malibran m§ venkovskĨ r§z a velmi se podob§ soubŊģn® 

ulici Rue Dilens.  
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Restaurace Indochine 

¶ Rue Lesbroussart 58 

¶ Jak se tam dostanete: tramvaj² 81 nebo 82 do zast§vky Dautzenberg 

¶ Telefon: 02 649 96 15 

¶ Otev²rac² doba: otevŚeno kaģdĨ den kromŊ nedŊle 12:00ï15:00 a 19:00ï23:30 

ĐtoļiġtŊ modern² vzdorn® spoleļnosti  

Uģ na prvn² pohled je zŚejm®, ģe tahle restaurace nen² jen tak ledajak§.  Na zdech jsou rŢzn® 

cit§ty, jako tŚeba: ĂLepġ² klapot bot neģli tich® naġlapov§n² v pantofl²ch.ñ nebo ĂDiktatura 

znamen§ drģet hubu, demokracie neust§l® diskuze, a Indochine v§m pŚeje Dobrou chuŠ!ñ. PŚi 

vstupu projdete pod cedul² psanou v nŊmļinŊ ¼ŚednŊ oznamuj²c² ĂNevystupovat pŚed 

zastaven²m vlaku.ñ Vlaky jsou hlavn²m t®matem vĨzdoby interi®ru a tak® symbolizuj² 

vzpom²nky vietnamsk®ho majitele restaurace z obdob², kter® proģil v Indoļ²nŊ.  

Dopravn² znaļka ĂPozor vlakñ v§s uv²t§ v pŚedn² ļ§sti restaurace a vyvol§ ve v§s dojem, ģe 

byste se mŊli j²t posadit sp²ġe nŊkam dozadu, pobl²ģ pokladny, kterou majitel nechal vytvoŚit z 

n§draģn² pŚep§ģky. Tam se mŢģete posadit na dŚevŊn® lavice z vlaku, pod pŚihr§dku na 

zavazadla, samozŚejmŊ s vĨhledem na krajinu na ļasem zaģloutlĨch fotografi²ch.   

Restaurace nen² unik§tn² jen svou vĨzdobou, ale tak® se snaģ² bĨt ¼toļiġtŊm modern² vzdorn® 

spoleļnosti bouŚ²c² se proti vġudypŚ²tomn®mu materialismu a vyzdvihuj²c² mor§lku. BelgickĨ 

komik a recesista No±l Godin, kterĨ proslul ĂdortovĨmi ¼tokyñ na rŢzn® slavn® osobnosti a 

politiky na vyj§dŚen² nesouhlasu, restauraci pravidelnŊ navġtŊvuje a dokonce tu byl natoļen 

film na jeho poļest.  

Restaurace Indochine je zkr§tka z§bavnou zast§vkou v Ixelles. PŚesto, ģe od m²stn² kuchynŊ 

nemŢģete pŚ²liġ mnoho oļek§vat, nezapomeŔte, ģe ĂTelec² se prod§v§ na kila, pracovn²k na 

hodiny.ñ Ceny jsou pŚijateln®, obŊd dostanete za 8,5 ú. Perfektn² volba pro nezamŊstnan®, 

kter® pan majitel nŊģnŊ nazĨv§ Ăpracuj²c², kteŚ² pŚestali ġkodit.ñ  

K vidŊn² v okol² 

Muzeum architektury  

¶ Rue de lôErmitage 86 

¶ Telefon: 02 649 86 65  

¶ Otev²rac² doba: OtevŚeno od ¼terĨ do nedŊle od 12:00 do 18:00 (do 21:00 ve stŚedu)  

¶ Vstupn®: 2-4 ú 

Muzeum architektury se nach§z² v bĨval® zedn§Śsk® l·ģi zaloģen® Fernandem Bodsonem. 

Expozice jsou zaloģen® zejm®na na sb²rk§ch z archivŢ modern² architektury. Prostory muzea 

jsou kr§snŊ zrekonstruovan®. Expozice je ¼zce specializovan§ a zaujme hlavnŊ znalce a 

nadġence. Na adrese Rue de lôErmitage ļ. 80 uvid²te poġkozen®, ale pŚesto kr§sn® n§stŊnn® 

malby. 
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Victor Horta (*1861 Gent ï À 1947 Brusel)  

 Victor Horta, celosvŊtovŊ zn§mĨ Belgiļan, se prosadil jako mistr secesn² architektury. Jeho 

styl je charakteristickĨ revoluļn²m pojet²m prostoru, svŊtla a komfortu bydlen².  ĐstŚedn²m 

prvkem jeho budov, kter®mu dopŚ§val dostateļnĨ rozlet, jsou schody. SvŊtla vyuģ²v§ ve vġech 

moģnĨch podob§ch, nech§v§ jej pronikat do domu horizont§lnŊ skrze velk§ okna a vertik§lnŊ 

skrze prosklen® kupole s vitr§ģemi. TepelnĨ komfort budovy je zajiġtŊn d²ky inovativn²mu 

topn®mu a ventilaļn²mu zaŚ²zen². Technik a prostorovĨ design®r Horta vytvoŚil nov® formy, 

schematicky vyj§dŚen® secesn² kouŚovou kŚivkou. Byl jedn²m z prvn²ch evropskĨch 

architektŢ, kteŚ² se odv§ģili ve stavbŊ viditelnŊ pouģ²t ocel, na fas§d§ch i v interi®ru. Obzvl§ġŠ 

tenk® litinov® pil²Śe podporovaly pronik§n² svŊtla do domu, kovov® nosn²ky v opŊrn®m 

syst®mu budovy umoģŔovaly zvŊtġit prostory.  Byl to inovativn², ale tak® riskantn² krok v 

dobŊ, kdy ģelezo bylo urļeno vĨhradnŊ ke komerļn²mu nebo prŢmyslov®mu vyuģit². S t²mto 

materi§lem byl dobŚe obezn§men d²ky spolupr§ci s architektem A. Balatem na stavbŊ 

kr§lovskĨch sklen²kŢ. Horta pracoval pro vzdŊlanou, z§moģnou mŊġŠanskou klientelu, t²m 

z²skal dostatek finanļn²ch prostŚedkŢ pro svou tvorbu. D²ky tomu mohl pouģ²vat kvalitn² 

materi§ly, zejm®na mramor a vz§cn® dŚevo.   

Sv® stavby poj²mal jako absolutn² umŊleck§ d²la, pro kaģdĨ dŢm navrhoval detaily jako 

napŚ²klad z§mky, kl²ļe, kliky od dveŚ² i oken. Tak vznikala architektonick§ umŊleck§ d²la, 

vytvoŚen§ na m²ru pro jejich objednatele. Hortova dokonale promyġlen§ a inovativn² d²la byla 

ļasto napodobov§na, ale ģ§dn§ n§podoba se nevyrovnala origin§lu. Jeho n§sledovn²ci se 

omezili na pr§ci na fas§d§ch, kter® byly ļasto velmi poveden®, uspoŚ§d§n² interi®ru se ovġem 

podl®halo tradiļn²m sch®matŢm.  

Hortovy budovy zm²nŊn® v t®to publikaci: Rue Paul-£mile Jansson ļ. 6; Avenue Louise ļ. 

224 a 346  (Ixelles); Rue Lebeau ļ. 37 (centrum); Avenue Palmerston ļ. 2, 3 a 4(Evropsk§ 

ļtvrŠ); Rue de lôHotel de Monnaies ļ. 66 (Saint-Gilles); Chauss®e de Haecht ļ. 66 

(Schaerbeek) a avenue Brugmann ļ. 80 (Forest).  
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2. PŚekladatelsk§ analĨza 
PŚi analyzov§n² origin§lu se budu op²rat zejm®na o model Christiany Nordov®, kterĨ objasnila 

ve sv® pr§ci Text analysis in translation a o jazykov® funkce podle lingvisty Romana 

Jacobsona.  

V t®to ļ§sti i v kapitol§ch n§sleduj²c²ch se vyskytuj² citace z vĨchoz²ho i c²lov®ho textu. 

Citace jsou znaļen® p²smeny O (origin§l) a P (pŚeklad), ļ²sla str§nek jsou v pŚ²padŊ pŚekladu 

pŚ²mo z t®to pr§ce, v pŚ²padŊ origin§lu jsou z pŢvodn²ho textu, kterĨ je pŚiloģen.  

2.1 VnŊtextov® faktory 

2.1.1 Autor, intence, m®dium  

AutoŚi Nathalie Capart, Isabelle de Pange a Nicolas Van Beek jsou rodil² frankofonn² 

Belgiļan®, kteŚ² delġ² dobu ģili v Bruselu. Z§mŊrem autorŢ je pŚedstavit m²sta, kter§ jsou 

bŊģnĨmi turistickĨmi prŢvodci opom²jena a mnohdy nejsou zn§ma ani st§lĨm obyvatelŢm 

Bruselu. M®diem textu je nakladatelstv² £ditions Jonglez, kniha byla vyd§na v roce 2012. 

Nakladatelstv² zaloģil Thomas Jonglez, podnikatel a cestovatel, jehoģ c²lem nen² konkurovat 

jinĨm turistickĨm prŢvodcŢm, nĨbrģ nab²dnout nŊco, co v ostatn²ch publikac²ch nenajdeme. 

Klade velkĨ dŢraz na to, aby sami ļten§Śi pŚisp²vali svĨmi n§pady a aby publikace psali 

m²stn² lid®. S§m napsal prŢvodce po PaŚ²ģi a Ben§tk§ch. PrŢvodce Bruxelles insolite et secret 

byl prvn² publikac², kterou vydalo jeho nakladatelstv².  

2.1.2 Adres§t textu origin§lu; presupozice 

Tento prŢvodce byl naps§n pro frankofonn² Belgiļany ï st§l® obyvatele a ļast® n§vġtŊvn²ky 

Bruselu, kteŚ² jiģ mŊsto pomŊrnŊ dobŚe znaj² a nepotŚebuj² z§kladn² praktick® informace o 

orientaci ve mŊstŊ, dopravŊ apod. PŚ²liġ tedy neposlouģ² turistŢm, kteŚ² se ve mŊstŊ ocitli 

poprv® a nic o nŊm nevŊd². MŢģe ovġem bĨt vhodnĨm doplŔkem pro n§vġtŊvn²ky, kteŚ² se 

chtŊj² vyhnout m²stŢm s vysokou koncentrac² turistŢ a maj² z§jem poznat mŊsto z jinĨch 

perspektiv neģ vŊtġina n§vġtŊvn²kŢ. AutoŚi pŚedpokl§daj² z§kladn² znalosti belgick® kultury a 

re§li² vych§zej²c² z dlouhodobŊjġ²ho kontaktu s touto kulturou prostŚednictv²m m®di² a 

kulturn²ch instituc². PŚedpokl§d§ se tak® urļitĨ z§jem o architekturu a schopnost orientovat se 

v pojmech z t®to oblasti. 

2.1.3 VĨznam pŚekladu do ļeġtiny, pŚ²jemce pŚekladu 

Odhaduje se, ģe v Belgii ģije a pracuje pŚibliģnŊ 5000 ĻechŢ, z toho cca 3000 v Bruselu. Ne 

kaģdĨ potŚebuje pro sv® zamŊstn§n² ovl§dat francouzġtinu, kterou v Bruselu mluv² vŊtġina 

obyvatel. Text byl vyd§n i v angliļtinŊ, kter§ je v Bruselu bŊģnŊ pouģ²vanĨm dorozum²vac²m 

jazykem. Mnoh®ho Ļecha by ovġem v²ce upoutala publikace v jeho vlastn²m jazyce. StejnŊ 

tak jako origin§l, ani pŚeklad by nebyl urļen pouze pro st§l® obyvatele Bruselu, ale tak® by 

mohl slouģit n§vġtŊvn²kŢm z Ļesk® republiky. Nejsou to jen turist®, ale tak® ti, kteŚ² pŚich§zej² 

za prac², napŚ²klad v instituc²ch Evropsk® unie. Tato publikace by mohla cestovatelŢm rozġ²Śit 

obzory a podat dŢkaz o velk® kulturn² a architektonick® rozmanitosti Bruselu.  
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2.1.4 Funkce textu  

Pokud pŚihl®dneme k jazykovĨm funkc²m podle Romana Jakobsona, vzhledem k z§mŊru 

autora informovat a vzdŊl§vat ļten§Śe pŚevl§d§ v textu funkce referenļn². Ļten§Ś by si mŊl 

rozġ²Śit obzory, dozvŊdŊt se v²ce o mŊstŊ, kter® uģ zn§. S referenļn² funkc² jsou spojen§ data, 

pojmy, re§lie, historick® ¼daje, ¼daje o osobnostech, vĨļty a obr§zky.  

NezanedbatelnŊ se projevuje tak® funkce konativn². Autor se snaģ² ļten§Śe pŚil§kat, zaujmout. 

Snaģ² se jej vt§hnout do dŊn² tak, aby si ļten§Ś dovedl ģivŊ pŚedstavit dan® m²sto, pŚ²padnŊ 

pokud uģ na m²stŊ je, aby dok§zal vidŊt za zŚejm® a oļividn®, aby pochopil souvislosti vzniku 

a historii m²sta. M²sta popisuje z perspektivy n§vġtŊvn²ka. Obrac² se na ļten§Śe poukazuj²c na 

pŚedmŊty a jevy, kter® se na m²stŊ nach§z²: ĂNotez les formes toujours arrondies (...)ñ (O:18) 

Autor ke ļten§Śi promlouv§ a komunikuje s n²m: ĂLa cervelle, vous la prendrez tartare ou 

meuni¯re?ñ (O:26) Konativn² funkce je vyj§dŚena tak® extralingvistickĨmi prostŚedky ï 

interpunkc², nejļastŊji je to vykŚiļn²k v z§vorce za nŊkterĨmi vĨrazy, pouģitĨ pro zes²len² 

pŢsoben² dan®ho vĨrazu.   

Zastoupena je tak® funkce expresivn². Autor pouze nepopisuje m²sta, nĨbrģ d§v§ dŢraz na to, 

ģe je skuteļnŊ navġt²vil, napŚ. ĂLe jour de notre visite, il venait dôacqu®rir un mod¯le (...)ñ (O: 

17). Zauj²m§ tak® hodnot²c² stanovisko ï hodnot² estetickĨ aspekt m²st, kter® navġt²vil, 

nab²zen® sluģby apod. NapŚ²klad: Ă(...) M°me sôil ne faut sôattendre ¨ rien de sp®cial c¹t® 

cuisine (...) (O:101) nebo ĂLe studio 2000 est probablement lôh¹tel de passe le plus ®tonnant 

de Bruxelles.ñ (O:41) 

Funkce poetick§ se tĨk§ samotn®ho sdŊlen² a jazyka. Tato funkce je rovnŊģ hojnŊ zastoupena, 

v obraznĨch vyj§dŚen²ch typu: ĂEt la magie fonctionne.ñ (O:37) nebo Ă(é) cette apparition 

fantomatique hantant une anodine fontaine du quartier?ñ (O:35) V textu se d§le objevuj² tropy 

jako napŚ²klad personifikace: Ă(...) la Senne rena´t progressivement.ñ  (O:29), obrazn§ 

pŚirovn§n²: Ăce dinosaure dôun ©ge dôor industrielñ(O:33) nebo Ălôescalier, liber® de sa 

cageñ(O:102) D§le vyuģ²v§ kliġ®, gradace a Śeļnick® ot§zky.  

Autor k upout§n² pozornosti vyuģ²v§ tak® humor a nads§zku, napŚ²klad: Ă(...) une vierge qui 

semble attrist®e par le spectacle propos®.ñ (O:41)  

2.2 Vnitrotextov® faktory 

2.2.1 Struktur a, kompozice a styl  

Jedn§ se o popul§rnŊ-nauļnou publikaci, funkļn² styl je odbornĨ. ĂTexty zamŊŚen® 

popularizaļnŊ bĨvaj² zaloģeny na strategick® v§gnosti, tj. z§mŊrn® nepŚesnosti, obsahuj² i 

vyj§dŚen², kter§ nejsou pŚ²snŊ vŊdeck§, nĨbrģ mohou bĨt i obrazn§. Jejich charakteristickĨm 

rysem je autorovo navazov§n² na spoleļn® znalosti (s pŚedpokl§danĨm ļten§Śem).ñ 1 AutoŚi se 

snaģ² pŚibl²ģit ļten§Śi poukazov§n²m na skuteļnosti a fakta, kter§ jsou zn§m§ vġem 

pŚedpokl§danĨm ļten§ŚŢm, aby nebyli odrazeni pŚ²valem novĨch informac², aby text byl 

pŚ²stupnĨ co nejġirġ²mu okruhu pŚ²jemcŢ.  

                                                 
1 BRUNEL, Aude; ĠOTOLOVĆ, Jovanka. Stylistick§ analĨza ļeskĨch a francouzskĨch textŢ. Praha: Univerzita 

Karlova, Filozofick§ fakulta, 2012. ISBN 978-80-7308-408-0, str.9 
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Styl textŢ nen² pŚ²liġ jednotnĨ, vzhledem k tomu, ģe hesla nenapsal jeden autor, ale vytv§Śel je 

kolektiv autorŢ. T®mŊŚ ve vġech textech, v menġ² ļi vyġġ² m²Śe mŢģeme zaznamenat urļitou 

d§vku humoru a nads§zky. AutoŚi textu se snaģ² komunikovat se ļten§Śem, oslovit ho. 

Pouģ²vaj² k tomu rŢznĨch stylistickĨch prostŚedkŢ ï ŚeļnickĨch ot§zek, pŚ²m®ho osloven² v 

druh® osobŊ plur§lu apod.   

V horizont§ln² rovinŊ je text velmi propracovanĨ, jednotliv® kapitoly jsou monotematick®, 

Kaģd§ kapitola je myġlenkovŊ i obsahovŊ koherentn². Jednotliv§ hesla v prŢvodci jsou jasnŊ a 

pŚehlednŊ strukturovan§ z hlediska horizont§ln²ho ļlenŊn² ï pod nadpisem je kr§tkĨ souhrn 

praktickĨch informac² o poloze, dopravŊ na m²sto, vstupn®m a kontaktech. Pot® jiģ n§sleduje 

tŊlo textu obsahuj²c² informace o m²stu, jeho historii a tipy pro n§vġtŊvn²ky. V menġ²ch 

odstavc²ch v doln² ļ§sti str§nky jsou tipy na dalġ² m²sta v okol². Z hlediska vertik§ln²ho 

ļlenŊn² m§ text bohatou strukturu, je doplnŊn fotografiemi. Toto ļlenŊn² pŚisp²v§ ke kohezi 

textu. U lev®ho okraje str§nky je vģdy kr§tk® heslo struļnŊ vystihuj²c² celĨ text. NŊkter® z 

tŊchto podtitulkŢ maj² poetickou funkci, jin® jsou ļistŊ informativn². VĨznam vġech tŊchto 

kr§tkĨch hesel spoļ²v§ v upout§n² pozornosti ļten§Śe. Snahou autora je, aby zaujal urļitĨm 

faktem nebo zpŢsobem pod§n² informac². C²lem je, aby ļten§Ś mŊl pŚibliģnou pŚedstavu o 

obsahu knihy jiģ pŚi pouh®m prolistov§n². Ve ģlutĨch r§meļc²ch jsou faktografick® informace 

doplŔuj²c² hlavn² text. R§meļky prokl§daj²c² text obsahuj² vysvŊtlen² pojmŢ z textu nebo 

ģivotopisy osobnost² souvisej²c²ch s t®matem. V z§vŊru nŊkterĨch kapitol je kr§tkĨ odstavec 

odkazuj²c² na dalġ² zaj²mav® m²sto v okol².  

2.2.2 Syntax 

Text je vystavŊn zpŢsobem obvyklĨm pro francouzġtinu - hojnŊ se vyskytuj² dlouh§ souvŊt². 

NŊkter§ z tŊchto souvŊt² maj² naruġenou vŊtnou stavbu a syntaktickou n§vaznost. To se 

projevuje pouģit²m parentez² a anakolutu. Anakolut je nepravidelnost vŊtn® stavby, pŚi n²ģ 

participium ve vedlejġ² vŊtŊ nem§ vlastn² podmŊt (Ġabrġula 1976, str. 129). Tato souvŊt² s 

polovŊtnĨmi vazbami, maj² zejm®na participi§ln² a gerundi§ln² predikaci. NapŚ²klad: 

ĂAujourdôhui transform®e en centre d®di® au spectacle, elle h®berge de nombreuses 

associations(...)ñ(O:25) (participi§ln²) nebo ĂEt côest uniquement en arrivant au bar, lôair un 

peu g°n® de sô°tre lev® avant la fin, que lôon apprend que côest effectivement fini!ñ (O:96) 

(gerundi§ln² predikace). V tŊchto souvŊt²ch je nefinitn² slovesnĨ tvar spojen s hlavn² vŊtou 

formou subordinace. Tyto nefinitn² tvary (participia a gerundia) nahrazuj² vedlejġ² vŊty a 

napom§haj² ke zhuġtŊnŊjġ²mu, koncentrovanŊjġ²mu vyj§dŚen².  

V textu se vyskytuj² tak® samostatnŊ stoj²c² slova a vŊty bez slovesa, napŚ²klad: ĂAu 80, rue 

de lôErmitage, jolis sgraffites en mauvais ®tat.ñ (O:101) Tato zkratkovit§ vyj§dŚen² 

spoluvytv§Ś² dynamiļnost textu.  

2.2.3 Lexikum 

VĨbŊr lexika odpov²d§ komunikaļn²mu z§mŊru autorŢ. VŊtġina slovn² z§soby zahrnuje vġem 

srozumiteln§, v kaģdodenn² komunikaci pouģ²van§ slova. Toto se tĨk§ zejm®na slov pro popis 

orientace, vzhledu budov, nab²zenĨch sluģeb. Vzhledem k tomu, ģe se z§roveŔ jedn§ o nauļnĨ 

text, vyskytuje se v nŊm terminologie spojen§ s kulturou, zejm®na term²ny z oblasti 

architektury, divadla, vĨtvarn®ho umŊn², historie. Na odborn® ¼rovni, pŚesahuj²c² r§mec 
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bŊģn®ho lexika pro kaģdodenn² komunikaci, jsou architektonick® term²ny, jako napŚ²klad 

okulus nebo cl®. Pro zvĨġen² komunikativnosti jsou tak® pouģ²v§ny fr§ze, kliġ® a slovn² 

hŚ²ļky, napŚ²klad ĂLe plastique, côest fantastique.ñ (O:17).   

V textu se tak® vyskytuje nŊkolik neologismŢ, jako napŚ²klad kitcherie nebo entarteur, 

spojenĨch se souļasnou kulturou.  

Dalġ² oblast² pouģit® slovn² z§soby jsou n§zvy m²st, osob, instituc² a podobnŊ. Tyto n§zvy 

jsou v§zan® na kulturu pojedn§van® oblasti. 
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3. PŚekladatelsk§ metoda 
PŚi vytyļov§n² pŚekladatelsk® metody jsem se Ś²dila pŚekladatelskou analĨzou a teori² 

pŚekladu JiŚ²ho Lev®ho popsan® v jeho knize UmŊn² pŚekladu. Podle Lev®ho Ăc²lem 

pŚekladatelovy pr§ce je zachovat, vystihnout, sdŊlit pŢvodn² d²lo, nikoli vytvoŚit d²lo nov®, 

(...) c²l pŚekladu je reprodukļn². Pracovn²m postupem toho umŊn² je n§hrada jednoho 

jazykov®ho materi§lu jinĨm, a tud²ģ samostatn® vytvoŚen² umŊleckĨch prostŚedkŢ 

vych§zej²c²ch z jazyka; (...) je tedy pŢvodnŊ tvŢrļ².ñ 2 V tomto pŚekladu jsem se tedy Ś²dila 

normou reprodukļn² a normou umŊleckou. Tento princip LevĨ nazĨv§ dvoj² normou v 

pŚekladu (LevĨ 1998, 88). Reprodukce origin§lu podle Lev®ho bĨv§ t²m pŚesnŊjġ², ļ²m 

tvoŚivŊjġ² je hled§n² ekvivalentŢ. Toto hled§n² ekvivalentŢ mus² ovġem prob²hat v jist®m 

r§mci. PŚeklad m§ pŢsobit na ļten§Śe jako origin§l, ovġem je tŚeba poļ²tat s jinou 

perspektivou a jinĨmi znalostmi u ļten§ŚŢ pŚekladu.  

PŚi pŚekladu je tŚeba zachovat urļit® aspekty vĨchoz²ho textu. Aspekty, kter® mus² zŢstat 

zachov§ny, nazĨv§ LevĨ elementy invariabiln²mi (LevĨ 1983, 24). Proti nim stoj² elementy 

variabiln². Invariabiln²m prvkem, kterĨ je tŚeba pŚi pŚekladu naġeho textu zachovat, je v prvn² 

ŚadŊ denotativn² vĨznam. Vzhledem k tomu, ģe text m§ pouļit ļten§Śe o ciz² kultuŚe, naprost§ 

vŊtġina jedineļnĨch elementŢ spojenĨch s touto kulturou mus² bĨt zachov§na. K tomuto c²li 

byl pouģit postup transkripce, kterĨ LevĨ definuje jako pŚepis prvku bez obecn®ho vĨznamu. 

(LevĨ 1998, 118) Prvek zŢstane nesdŊlen, zachov§n v pŢvodn² podobŊ. 

LevĨ t®ģ odkazuje na Catforda, kterĨ se pokusil diferencovat pŚekladatelsk® postupy. 

Rozliġuje omezenĨ a tot§ln² pŚeklad. OmezenĨ pŚeklad prob²h§ pouze v r§mci jedn® jazykov® 

roviny (na ¼rovni fonologick®, lexik§ln², apod.) (LevĨ 1998, 26) Ide§ln²m pŚekladem je 

pŚeklad tot§ln², tj. pŚeklad na ¼rovni textu. Podle Popoviļe je pŚeklad na ¼rovni textu 

ide§ln²m, protoģe je stylisticky homogenn² a nejl®pe zachov§v§ invariant (Popoviļ 1975, 99-

100) O takovĨto pŚeklad usiluje tato pr§ce z lingvistick®ho hlediska.  

Z hlediska liter§rnŊvŊdn®ho je pŚi pŚekladu naġeho textu snaha zachovat styl origin§lu a snaha 

o vŊrnost ve vĨznamu zachov§n² jedineļnĨch prvkŢ belgick® kultury. JiŚ² LevĨ rozliġuje 

pŚeklad iluzionistickĨ, kterĨ se snaģ² o co nejvŊrnŊjġ² n§podobu a antiiluzionistickĨ, ve kter®m 

se pŚekladatel nesnaģ² vytvoŚit iluzi origin§ln²ho d²la. Toto rozdŊlen² je koncipov§no zejm®na 

pro beletrii, ale vĨchodiska se daj² aplikovat i na tento pŚeklad: ĂA tak v² i ļten§Ś pŚekladu, ģe 

nejde o origin§l, ale ģ§d§, aby pŚeklad zachoval kvality origin§lu.ñ3 Z charakteru naġeho textu 

jiģ vyplĨv§, ģe se mus² jednat o pŚeklad iluzionistickĨ, vzhledem k tomu, ģe jazykovĨ materi§l 

pŚekladu neodpov²d§ re§li²m, na kter® je odkazuje. PŚeklad by pŚesto mŊl fungovat jako 

origin§l, podobnŊ jako paraleln² texty v ļeġtinŊ.  

Z§sadn²m vod²tkem pŚi pŚekladu jsou jazykov® funkce. Prim§rn²mi funkcemi v pŚekl§dan®m 

textu jsou funkce referenļn² a funkce konativn². PŚi pŚekladu jsem se snaģila zachovat 

informaļn² hodnotu a z§roveŔ komunikativnost textu. Vzhledem k dŢleģitosti zachov§n² 

referenļn² funkce bylo tŚeba pŚistupovat k intelektualizaci.  

                                                 
2 LEVħ, JiŚ². UmŊn² pŚekladu. Vyd. 3., upr. a rozġ. verze 2. Praha: ĢeleznĨ, 1998, ISBN 80-237-3539-X, str.85 

3 tamt®ģ, str. 41 
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4. PŚekladatelsk§ problematika 
Z obecn®ho hlediska spoļ²v§ pŚekladatelsk§ problematika ve skuteļnosti, ģe obsah d²la je 

z§vislĨ na ciz²m prostŚed² a jazyk pŚekladu s t²mto prostŚed²m nekoresponduje. U typu textu v 

t®to pr§ci pŚekl§dan®ho je tato z§vislost na ciz²m prostŚed² obzvl§ġŠ markantn². V pŚekladu 

takov®ho typu textu je ģ§douc² vyġġ² m²ra pŚenesen² do prostŚed² vzniku d²la z dŢvodu 

vzdŊl§v§n² ļten§Śe a informov§n² o kultuŚe a pamŊtihodnostech dan® zemŊ. Vzhledem k 

tomu, ģe se nejedn§ o prostĨ popis, autor komunikuje se ļten§Śem jakoģto osobou ģij²c² v 

kontextu dan® kultury a vyuģ²v§ rŢznĨch kulturn²ch aluz², obt²ģnost pŚekladu je tedy vyġġ² 

oproti jinĨm textŢm z kategorie cestov§n². Turistick® prŢvodce jsou vŊtġinou ps§ny 

neutr§ln²m stylem, protoģe se pŚedpokl§d§ moģnost pŚekladu do mnoha rŢznĨch jazykŢ, 

nikoli prim§rnŊ komunikace se ļten§Śi z pojedn§van® oblasti.  

PŚeklad turistick®ho prŢvodce m§ tedy vysokou pozn§vac² hodnotu. Podle JiŚ²ho Lev®ho 

ovġem moģnost vzdŊl§vat ļten§Śe z§vis² na pŚedpokl§dan® informovanosti o ciz² kultuŚe 

(LevĨ 1998, 99). U ļeskĨch ļten§ŚŢ nelze pŚedpokl§dat stejnŊ hlubok® znalosti belgick® 

kultury jako u rodil®ho Belgiļana. Z§mŊrem autora je z§roveŔ i rozġ²Śen² povŊdom² o m®nŊ 

zn§mĨch kulturn²ch instituc²ch a pamŊtihodnostech v Bruselu, tud²ģ se mŢģe pŚedpokl§dat 

urļit® povŊdom² o nejslavnŊjġ²ch pam§tk§ch a osobnostech belgick® kultury. Text vġak mus² 

bĨt pŚizpŢsoben co nejġirġ²mu publiku, ļten§Śi, kterĨ se pohybuje v ļesk®m prostŚed² a toto 

povŊdom² nem§. Proto u nŊkterĨch jmen a term²nŢ spojenĨch s kulturou bylo tŚeba 

explicitovat, generalizovat nebo v krajn²ch pŚ²padech ¼plnŊ vynechat.  

ObecnŊ pŚekladatelsk§ problematika vyplĨv§ v neposledn² ŚadŊ tak® ze s®mantick® 

nesoumŊŚitelnosti dvou jazykovĨch syst®mŢ. StejnĨ vĨznam mŢģe bĨt vyj§dŚen rŢznĨmi 

prostŚedky, rŢznĨmi slovn²mi druhy. PŚi pŚekladu z francouzġtiny do ļeġtiny tak® mŢģe 

doch§zet k divergentn²m i konvergentn²m tendenc²m, je tŚeba db§t na to, aby vĨznam nebyl 

neģ§douc²m zpŢsobem generalizov§n nebo naopak z¼ģen. 

PŚekladatelsk§ problematika na ¼rovnŊ syntaxe spoļ²v§ zejm®na v dlouhĨch sloģitĨch 

souvŊt²ch a syntaktickĨch nepravidelnostech, kter® je tŚeba pŚepracovat podle pravidel vŊtn® 

skladby, aktu§ln²ho ļlenŊn² vŊtn®ho a souļasn® normy v ļeġtinŊ.  

Z hlediska lexik§ln²ho se jedn§ zejm®na o slova, kter§ nemaj² ekvivalent v ļeġtinŊ a 

neologismy pevnŊ spjat® s frankofonn² a belgickou kulturou. D§le tak® jm®na a n§zvy, kter§ 

jsou a priori zn§m§ pouze lidem, kteŚ² jsou v trval®m kontaktu s belgickou kulturou. V textu 

se tak® vyskytuj² ciz² slova z jinĨch jazykŢ, napŚ²klad nizozemġtiny, kter§ je dalġ²m ¼Śedn²m 

jazykem, kterĨm hovoŚ² 70 % obyvatel Belgie. 

Dalġ²m problematickĨm aspektem tohoto pŚekladu je fakt, ģe ¼daje uv§dŊn® v prŢvodc²ch 

zastar§vaj². MŊn² se otev²rac² doba muze², budovy se rekonstruuj² atd. Ot§zkou je, nakolik si 

pŚekladatel mŢģe dovolit opravovat chybn® a zastaral® ¼daje, z§roveŔ tak® nakolik se to od 

nŊj oļek§v§. Nicm®nŊ pokud pŚihl®dneme k z§mŊru autora pŚin§ġet nov® informace s t²m, aby 

byly prakticky vyuģity, bylo by pŚ²nosn® text v tomto ohledu aktualizovat. Domn²v§m se ale 

z§roveŔ, ģe by to mŊla bĨt sp²ġe z§leģitost dalġ²ch vyd§n² knihy.  
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4.1 Re§lie, kulturn² aluze 

V textu jsou pomŊrnŊ ļast® n§zvy rŢznĨch belgickĨch kulturn²ch instituc², liter§rn²ch dŊl, m²st 

v Bruselu, mŊst v Belgii a jm®na osobnost² spojenĨch s belgickou kulturou, jako napŚ²klad 

Ren® Magritte, Victor Horta nebo Camille Lemonnier, ale i cel§ Śada m®nŊ zn§mĨch 

osobnost². Tyto osobnosti ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ nejsou celosvŊtovŊ zn§m®, a proto, pokud je 

zm²nŊno pouze jm®no, je vhodn® pŚidat doplnŊn², o koho se jedn§. StejnŊ tak u rŢznĨch 

instituc² a kulturn²ch akc² je tŚeba vysvŊtlit.  

Podtitulek kapitoly o Tavic² vŊģi je aluz² na MagrittŢv obraz La Trahison des images 

(Zr§dnost obrazŢ) ï obraz dĨmky s n§pisem ĂCeci nôest pas une pipeñ (ĂToto nen² dĨmka.ñ). 

Myġlenkou za t²mto obrazem je pŚedpoklad, ģe vyobrazen², kter® vid²me, je ve skuteļnosti 

pouze vyobrazen²m, nikoli opravdovĨm pŚedmŊtem. Jednoduġe Śeļeno ï nŊco se zd§ bĨt 

nŊļ²m, ale nen² tomu tak. V podtitulku ĂCeci nôest pas une chemin®e.ñ (O:33) jde o to 

naznaļit, ģe dotyļn§ budova vypad§ jako tov§rn² kom²n, ale ve skuteļnosti je to nŊco jin®ho. 

Jde tedy o samotnou podstatu vŊci. Aluzi spoļ²vaj²c² v reprodukci form§ln² struktury vŊty z 

Magrittova obrazu nelze zachovat, nelze pŚedpokl§dat, ģe ļeskĨ ļten§Ś tento obraz bude zn§t. 

MŢģeme ovġem zachovat myġlenku, kter§ je za touto kulturn² nar§ģkou a explicitovat: 

ĂVypad§ to jako kom²n, ale nen² to kom²n...ñ (P:17) 

Dalġ² z§leģitost² spjatou s frankofonn² kulturou je neologismus entarteur. Jedn§ se o osobu, 

kter§ z recese a na vyj§dŚen² nesouhlasu hod² nŊjak® vĨznamn® osobnosti do obliļeje dort 

nebo t§cek se ġlehaļkou. Toto slovo nelze pŚeloģit do ļeġtiny, je tedy tŚeba vyuģ²t opisu. V 

textu nen² uvedeno ani konkr®tn² jm®no, pouze entarteur national, kter® odkazuje na komika 

No±la Godina, kterĨ je v Belgii natolik zn§mĨ, ģe kaģdĨ z textu pochop², ģe se jedn§ o nŊj. V 

ļeġtinŊ je ale tŚeba explicitnŊ uv®st, o koho se jedn§ a ļ²m je zn§mĨ: ĂBelgickĨ komik a 

recesista No±l Godin, kterĨ proslul ĂdortovĨmi ¼tokyñ na rŢzn® slavn® osobnosti a politiky na 

vyj§dŚen² nesouhlasu, restauraci pravidelnŊ navġtŊvuje a dokonce tu byl natoļen film na jeho 

poļest.ñ (P:28) 

4.2 Problematika na syntaktick® ¼rovni 

VŊtn® struktuŚe bylo tŚeba pŚi pŚekladu vŊnovat velkou pozornost. Pokud by byla pŚevedena 

zpŢsobem, jakĨm se tvoŚ² vŊty ve francouzġtinŊ, byla by pro ļesk®ho ļten§Śe nesrozumiteln§. 

V nŊkterĨch pŚ²padech bylo potŚeba zmŊnit slovosled, aby odpov²dal aktu§ln²mu ļlenŊn² 

vŊtn®mu, napŚ²klad vŊta ĂSur le flanc gauche de lô®glise Sainte-Catherine survit le dernier 

urinoir public op®rationnel de la ville de Bruxelles.ñ (O:27) byla transformov§na tak, aby 

r®ma bylo na konci vŊty: ĂPosledn² funguj²c² veŚejnĨ piso§r v Bruselu najdete u lev® stŊny 

kostela Sainte-Catherine.ñ (P:14) Nov§ informace, tedy zm²nka o tom, kde se objekt nach§z², 

se tak dostala na konec vŊty, tedy tam, kde by mŊla bĨt podle AĻV. 

Pro francouzġtinu typick§ dlouh§ souvŊt² s gerundivy bylo tŚeba fragmentovat na kratġ² vŊty. 

Podle Ġabrġuly (1974; 102) dlouh§ souvŊt² gerundi§ln² vazbu vyģaduj², jsou totiģ pak 

vĨznamovŊ sevŚenŊjġ². Gerundivum je v ļeġtinŊ nahrazeno finitn²m slovesem. V textu se tento 

pŚ²pad vyskytl v²cekr§t, napŚ²klad ve vŊtŊ  ĂEt côest uniquement en arrivant au bar, lôair un 

peu g°n® de sô°tre lev® avant la fin, que lôon apprend que côest effectivement fini!ñ (O:96) 

bylo gerundivum nahrazeno finitn²m slovesem v ļeġtinŊ, participium vyj§dŚeno nomin§lnŊ: 
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ĂA teprve ve chv²li, kdy pŚich§z²me na bar, trochu rozladŊn² pŚedļasnĨm odchodem, 

zjiġŠujeme, ģe pŚedstaven² opravdu skonļilo!ñ (P:25)   

4.3 Problematika na lexik§ln² a s®mantick® ¼rovni 

4.3.1 N§zvy 

N§zvy m²st a jm®na samozŚejmŊ nen² ģ§douc² pŚekl§dat, vzhledem k referenļn² funkci textu. 

Indikace slouģ²c² k orientaci, tzn. n§zvy ulic, zast§vek hromadn® dopravy apod. byly 

transkribov§ny z origin§lu, zŢstaly tedy v nezmŊnŊn® podobŊ. StejnŊ tak specifick® n§zvy bez 

obecn®ho vĨznamu. NapŚ²klad n§zev muzea umŊlĨch hmot Plasticarium (O:17) je 

srozumitelnĨ i ļeskĨm ļten§ŚŢm, protoģe slovo Ăplast, plastikovĨñ m§ stejnĨ z§klad jako 

odpov²daj²c² ekvivalent ve francouzġtinŊ. Ovġem i n§zvy, kter® nejsou takto na prvn² pohled 

srozumiteln® pro ļten§Śe neznal® francouzġtiny, napŚ²klad Le Plateau (O:96), je tŚeba 

zachovat. Nemaj² totiģ obecnĨ vĨznam, oznaļuj² pouze jednu specifickou z§leģitost. Aby bylo 

zŚejm®, o co se jedn§, je moģn® n§zev explikativnŊ rozġ²Śit, napŚ²klad: Divadlo Le Plateau. 

Oproti tomu n§zvy, kter® maj² nŊjakĨ obecnĨ, explikativn² vĨznam, napŚ²klad Mus®e belge de 

la franc-ma­onnerie (O:39) mus² bĨt pŚeloģeny, aby byl jasnĨ a pochopitelnĨ.   

4.3.2 Adresy a dalġ² ¼daje 

Adresy m²st jsou v textu uvedeny zpŢsobem, jakĨm se obvykle uv§d² ve frankofonn²ch 

zem²ch. Nejprve se uv§d² ļ²slo popisn®, za ļ§rkou potom n§zev ulice, napŚ²klad 58, rue 

Lesbroussart. V ļeġtinŊ je ale ¼zus jinĨ. V jinĨch prŢvodc²ch pŚeloģenĨch z francouzġtiny 

jsem zjistila, ģe je tendence sp²ġe zachov§vat frankofonn² form§t, ale je moģn® i naj²t varianty 

pŚizpŢsoben® ļeskĨm ļten§ŚŢm. Domn²v§m se, ģe proto, aby ļten§Ś porozumŊl ¼daji a mohl 

jej vyuģ²t, je tŚeba ho pŚizpŢsobit ļesk®mu ¼zu. Ļ²slo domu bylo tedy pŚevedeno do 

postpozice, a pokud se jedn§ napŚ. o n§mŊst², je to explicitnŊ uvedeno. Form§t ¼dajŢ o 

otev²rac² dobŊ muze² apod. je v origin§lu nejednotnĨ. V pŚekladu byl sjednocen a uveden v 

jednotn®m form§tu t®ģ pŚizpŢsoben®mu ļesk®mu ¼zu. Ļasy byly pŚevedeny na form§t s 

dvojteļkou. Problematick® bylo slovo acc¯s, kter® u kaģd®ho hesla uv§d² nejbliģġ² zast§vku, u 

nŊkterĨch i konkr®tn² linku hromadn® dopravy, kterou se d§ na m²sto dostat. V ļeġtinŊ 

neexistuje ģ§dn® podobn® slovo, kter® by se dalo jednotnŊ pouģ²t ve vġech pŚ²padech. 

Explicitace nejbliģġ² zast§vka by nevyhovovala u pŚ²padŢ, kde je uvedena i informace o 

dopravŊ na danou zast§vku. K belgick®mu telefonn²mu ļ²slu jsem v prvn² kapitole pŚidala 

informaci o pŚedvolbŊ, aby telefonn² ļ²slo pŚ²padnŊ mohl vyuģ²t i ļten§Ś z ļesk®ho prostŚed². 

4.3.3 Ciz² slova 

V textu se vyskytuje nŊkolik slov z angliļtiny, nizozemġtiny a ġpanŊlġtiny. Slovo aficionado 

(O:97) je vĨpŢjļka ze ġpanŊlġtiny, oznaļuj²c² nadġence nebo pŚ²znivce kter® v dan®m kontextu 

m§ obecnĨ vĨznam, mŢģe tedy bĨt pŚeloģeno do ļeġtiny stejnŊ jako francouzsk§ slova. Slovo 

bow-window bylo pŚevzato z angliļtiny jako architektonickĨ term²n, ve francouzġtinŊ mu 

odpov²d§ term²n oriel4 nebo fen°tre en baie. V pŚekladu bylo moģno term²n substituovat 

ekvivalentem z ļesk® architektonick® terminologie arkĨŚ (Herout 1978, 104). Nizozemsk® 

                                                 
4 https://fr.wikipedia.org/wiki/Oriel 
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slovo Vaartkapoen je v textu pŚ²mo vysvŊtleno, tud²ģ mohlo bĨt transkribov§no pro zachov§n² 

referenļn² funkce textu. 

4.3.4 Terminologie 

Hlavn²m terminologickĨm okruhem v textu jsou pojmy spojen® s urbanismem, zejm®na 

architektonick® prvky. Ot§zkou je, zda tyto pojmy zachovat nebo zobecnit. NŊkter® z nich 

jsou vġem srozumiteln®, jin® jsou m®nŊ zn§m® ļi frekventovan® a bŊģnĨ ļten§Ś, kterĨ se bl²ģe 

nezaj²m§ o architekturu, je nebude zn§t. Vzhledem referenļn² funkci textu je tŚeba pojmy 

zachovat, jedinou moģnost² pro usnadnŊn² porozumŊn² je v tomto pŚ²padŊ pouze vysvŊtlivka. 

VysvŊtlivky ovġem ve vĨchoz²m textu nejsou, pŚedpokl§d§ se, ģe ļten§Ś buŅ pojem zn§, nebo 

pochop² z kontextu ļi na z§kladŊ n§vġtŊvy o co se jedn§. VysvŊtlivky by sniģovaly 

komunikativnost a dynamiļnost textu a naruġily by komunikaļn² z§mŊr autora, tud²ģ v 

pŚekladu pouģity nebyly.  

Pojem spojenĨ s umŊn²m a architekturou, sgraffite m§ ve francouzġtinŊ ġirġ² pojem neģ 

zd§nlivĨ ekvivalent Ăsgrafitoñ. V ļeġtinŊ Ăsgrafitoñ oznaļuje ¼zce vymezenĨ druh umŊleck® 

malby, kterĨ vznik§ nanesen²m dvou vrstev barvy, do vrchn² vrstvy jsou po zaschnut² 

vyġkrab§v§ny rŢzn® ornamenty (Herout 1978, 222-223). Ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ se jedn§ o malbu 

ļernob²lou, nepouģ²vaj² se vĨrazn® barvy. Ve francouzġtinŊ slovo sgraffite zahrnuje v²ce 

druhŢ malby, napŚ²klad i fresku, barevnou malbu vytv§Śenou nanesen²m barev do vlhk® 

vrstvy om²tky (Herout 1978, 131). Vzhledem k tomu, ģe autor pojem sgraffite pouģ²v§ k 

oznaļen² v²ce druhŢ maleb, je tŚeba naj²t pojem obecnŊjġ², kterĨ vystihne vġechny tyto 

varianty. Pouģiteln® vĨrazy, kter® vystihuj², o co se jedn§, aniģ by poukazovaly na metodu 

vĨroby, jsou n§stŊnn§ malba nebo fas§dov§ malba.  

Dalġ²m pŚ²kladem architektonick®ho term²nu je oculus, v ļesk® podobŊ okulus. Vzhledem k 

tomu, ģe se jedn§ o slovo ciz²ho pŢvodu ï slovo z latiny (pro frankofonn²ho ļten§Śe bude 

srozumitelnŊjġ², protoģe francouzġtina vych§z² z latiny) a z§roveŔ nepatŚ² do bŊģn® slovn² 

z§soby, rozhodla jsem se jej v textu vysvŊtlit opisem: Ăokulus, okrouhlĨ otvorñ(P:13). 

Vzhledem k tomu, ģe tento prŢvodce nen² zamŊŚen pouze na architektonick® pam§tky, ale i na 

jin® zaj²mavosti, v textu se vyskytuj² term²ny z rŢznĨch oborŢ. Velmi specifickĨ je term²n 

vo¾tement5. V dan®m vĨznamu se slovo vyskytuje pouze ve spojen² s belgickou Śekou Senne. 

Dle kontextu a vysvŊtluj²c²ch pas§ģ² lze urļit, ģe se jedn§ o m²sto, kde Śeka pŚech§z² do 

podzem². V ļeġtinŊ pro tuto skuteļnost neexistuje ģ§dnĨ term²n, muselo tedy doj²t k opisu 

pomoc² explicitace Ăm²sto pŚechodu Śeky do podzem²ñ (P:15). 

4.3.5 S®mantika interpunkļn²ch znam®nek 

V naġem textu nelze opomenout zaj²mavou pr§ci s interpunkc². Interpunkce ve francouzġtinŊ 

se pouģ²v§ jinĨm zpŢsobem neģ v ļeġtinŊ. NapŚ²klad ve vŊtŊ: ĂM. Comus est probablement le 

glacier le plus original de la ville: glace ¨ la moule, ¨ lôaubergine, aux anchois...ñ (O:27)  tŚi 

teļky slouģ² jako naznaļen² vĨļtu pŚ²kladŢ. V ļeġtinŊ se tŚi teļky nejļastŊji pouģ²vaj² k 

naznaļen² neukonļen® vĨpovŊdi. Pokud bychom tedy v pŚekladu tato interpunkļn² znam®nka 

ponechali, doġlo by k posunu. TŚi teļky tedy byly nahrazeny slovem ĂnapŚ²kladñ, kter® uv§d² 

                                                 
5 https://fr.wikipedia.org/wiki/Vo%C3%BBtement_de_la_Senne 
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vĨļet: ĂVyr§b² zmrzlinu napŚ²klad s pŚ²chut² moŚskĨch plodŢ nebo lilku.ñ (P:14) Ve vŊtŊ 

ĂArriver par un parking au 24, rue Van Gaver, puis ressortir par la porte dôun immeuble tout ¨ 

fait respectable au 40, rue des Commer­ants, qui pourrait se douter de ce que vous avez fait 

entre-temps?ñ (O:41) je otazn²k jakĨm si n§znakem nŊļeho nevypovŊzen®ho, co si ļten§Ś 

domysl², nen² to ot§zka v prav®m slova smyslu, je to sp²ġe Śeļnick§ ot§zka, na kterou si ļten§Ś 

mŢģe s§m odpovŊdŊt. KvŢli formulaci vŊty se v²ce hod² pouģ²t vŊtu oznamovac² a v ļeġtinŊ 

pouģ²t neukonļenou vĨpovŊŅ, kter§ bude m²t stejnĨ efekt, ļten§Ś si ji snadno domysl²: ĂJe to 

jednoduch® ï vejdŊte pŚes parkoviġtŊ na adrese Rue Van Gaver ļ. 24, vyjdŊte nen§padnĨm 

vchodem na Rue des Commer­ants ļ. 40, a nikdo nebude m²t ani tuġen², co jste mezit²m 

dŊlaliéñ (P:21) 

Interpunkļn²m znam®nkem, kter® ve francouzġtinŊ funguje jinĨm zpŢsobem, neģ v ļeġtinŊ, je 

dvojteļka. V ļeġtinŊ se pouģ²v§ zejm®na k uvozov§n² vĨļtu. Ve vŊtŊ: ĂNotez les formes 

toujours arrondies, pour des raisons de style, mais aussi de technique : les formes sans angle 

vif sont les seules capables dô°tre d®moul®es.ñ (O:18) ovġem tento vĨznam nem§, tak v tomto 

a dalġ²ch podobnĨch pŚ²padech byla nahrazena pomlļkou: ĂVġimnŊte si, ģe veġkerĨ n§bytek 

m§ zaoblen® tvary. Je tomu tak nejen kvŢli vzhledu, ale tak® z praktick®ho dŢvodu ï pouze 

tyto tvary bez ostrĨch ¼hlŢ mohou bĨt s®riovŊ vyr§bŊny ve form§ch.ñ (P:9) 

Uvozovky jsem pouģila pŚi pŚekladu n§zvu kapitoly Parcours de la Banane (O:23), slovo 

ban§novĨ je totiģ ch§p§no a pouģ²v§no sp²ġe v spojen² s potravinami ï pro oznaļen² nŊļeho s 

pŚ²chut² ban§nŢ nebo vyroben®ho z ban§nŢ. Proto, aby slovo nebylo ch§p§no doslovnŊ, jsem 

jej dala do uvozovek.  

4.3.6 S®mantick§ divergence 

K divergenci pŚekladovĨch ekvivalentŢ doch§z² u slova plastique (O:17-18). Ve francouzġtinŊ 

m§ tento pojem ġirġ² vĨznam neģ podobn® ļesk® slovo plastikovĨ. Slovo ĂplastikovĨñ je 

slovn²kovĨm pŚekladem francouzsk®ho pŚedloģkov®ho spojen² en plastique, ve vŊtġinŊ 

pŚ²padŢ se ovġem nedalo pouģ²t, protoģe m§ uģġ² vĨznam. VĨraz plastique totiģ zahrnuje v²ce 

rŢznĨch materi§lŢ, nikoli pouze plastikovĨ materi§l, ale tak® napŚ²klad nylon, jak vyplĨv§ z 

kontextu. Ekvivalenty, kter® se pouģ²vaj² v ļeġtinŊ v obdobn®m kontextu, jsou: umŊl® hmoty, 

respektive umŊlohmotn® materi§ly nebo syntetick® materi§ly. V kapitole je frekventovanost 

pouģit² slova plastique pomŊrnŊ vysok§ a pouģit² pouze jednoho ekvivalentu by bylo 

stylisticky neobratn®, proto jsem vyuģila vġech variant. Pro n§zev muzea jsem zvolila 

Muzeum umŊlĨch hmot, protoģe je to obecnĨ zastŚeġuj²c² pojem a z§roveŔ nezn² odbornŊ a tak 

bude srozumitelnĨ kaģd®mu ļten§Śi.  

4.4 Dalġ² problematika 

4.4.1 Problematika nadpisŢ a podtitulkŢ 

Đļelem nadpisu je struļn® vystiģen² t®matu cel® kapitoly. VŊtġina n§zvŢ byla pomŊrnŊ 

jednoznaļn§, protoģe se vŊtġinou jednalo o n§zvy. ProblematickĨ byl n§zev Tour ¨ plombs 

(O:33), kterĨ popisuje vŊģ, ve kter® se vyr§bŊly kulky. Ve francouzġtinŊ je typ pŚ²vlastku s 

pouģit²m pŚedloģky  ̈bŊģnĨ, v mnoha pŚ²padech popisuje, k ļemu se danĨ pŚedmŊt vyuģ²v§, 

jakĨ je jeho ¼ļel, napŚ²klad machine ¨ coudre (ġic² stroj). Tour ¨ plombs je ovġem specifick§ 
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z§leģitost tĨkaj²c² se pouze jedn® konkr®tn² budovy, do ļeġtiny nelze pŚeloģit doslovnŊ. 

Rozhodla jsem se proto pro pŚeklad podle vĨznamu ï vŊģ se pouģ²vala k taven² olova, ze 

kter®ho vyr§bŊly kulky: Tavic² vŊģ (P:17). T²mto zpŢsobem se ztratil dŢraz na vĨslednĨ 

produkt (kulky), ale byl vystiģen ¼ļel budovy.  

V pŚ²padŊ titulku Statue du pigeon soldat (O:21) jsem se pŚistoupila k posunu a pŚeloģila jej 

jako Socha s vojenskĨm holubem (P:10), protoģe doslovnĨ pŚeklad Socha vojensk®ho holuba 

by byl zav§dŊj²c². Z doprovodn® fotografie je zŚejm®, ģe se nejedn§ pouze o holuba, ale o 

sochu ģeny, kter§ m§ na ruce holuba.  

Đļelem kr§tkĨch podtitulkŢ je upout§n² pozornosti ļten§Śe. Podtitulek podtrhuje zaj²mavou 

informaci z textu, nebo vyzdvihuje nŊjakĨ aspekt popisovan® pamŊtihodnosti. NŊkter® 

podtitulky pouze pŚeb²raj² informace, v jinĨch je patrn§ hra se slovy (viz n§sleduj²c² 

odstavec), dalġ² pŚ²mo navazuj² kontakt se ļten§Śem nebo navozuj² atmosf®ru. Dva z tŊchto 

podtitulkŢ jsem rozebrala v podkapitol§ch 4.1 a 4.4.2. Dalġ²m zaj²mavĨm podtitulkem je 

ĂBr¾ler un cierge dans un h¹tel de passeñ (O:41) V tomto podtitulku jde o zdŢraznŊn² 

absurdity spojen² veŚejn®ho domu a n§boģensk®ho m²sta. V ļesk®m prostŚed² ovġem 

zapalov§n² sv²ļek nen² v prvn² ŚadŊ spojeno s praktikov§n²m n§boģenstv², sv²ļky se pouģ²vaj² 

jako dekorace a tak® na hŚbitovech, zapalovat sv²ļky v kostelech nen² tak bŊģn® jako v jinĨch 

zem²ch Evropy. Rozhodla jsem se proto absurditu a protikladnost vyj§dŚen² pŚev®st pro 

ļesk®ho ļten§Śe explicitnŊjġ²m zpŢsobem, se zachov§n²m obdobn®ho vĨznamu za pouģit² 

jinĨch elementŢ: ĂPŚi n§vġtŊvŊ nevŊstince se pomodlete pŚed olt§Śem!ñ (P:21) 

4.4.2 Slovn² hŚ²ļky, rĨmy 

Zvukov® shody bylo vyuģito v jednom z podtitulkŢ, ĂLe plastique, côest fantastique!ñ (O:17). 

Slovo fantastickĨ m§ podobnĨ tvar ve vŊtġinŊ jazykŢ, proto mŢģe bĨt zachov§no. RĨmuje se 

se slovem plastickĨ, kter® ovġem vĨznamovŊ neodpov²d§ obsahu slova plastique. PŚesto jsem 

se rozhodla toto slovo pouģ²t. DanĨ podtitulek totiģ nem§ referenļn² funkci, nĨbrģ funkci 

poetickou a konativn². M§ to bĨt kr§tk®, vĨrazn® heslo, kter® upout§. Proto jsem se rozhodla 

tuto funkci zachovat i pŚes vĨznamovou nepŚesnost: ĂVġechno plastick® je fantastick®!ñ (P:9) 

Zaj²mav® ¼slov² se vyskytuje v kapitole o restauraci Indochine: ĂMieux vaut le bruit des 

bottes que le silence des pantoufles.ñ (O:101) Sice se nejedn§ o pŚ²slov², protoģe nen² bŊģnŊ 

vyuģ²v§no, ale formou pŚipom²n§ pŚ²slov², jako napŚ²klad: ĂMieux vaut pain en poche que 

plume au chapeau.ñ V ļeġtinŊ se t®ģ pouģ²vaj² takov§to pŚ²slov² s pŚirovn§n²m, jako napŚ²klad: 

ĂLepġ² vrabec v hrsti neģli holub na stŚeġe.ñ Z tohoto dŢvodu jsem se rozhodla zachovat tento 

charakter pŚ²slov² a tedy i form§ln² podobu pŚ²slov²: ĂLepġ² klapot bot neģli tich® naġlapov§n² 

v pantofl²ch.ñ (P:28) 

Ve stejn® kapitole se tak® vyskytuje ¼slov² zaloģen® na rĨmu: ĂLe veau se vend au poids, le 

travailleur se vend au mois.ñ (O:101) RĨm v ļeġtinŊ, kterĨ by byl podobnĨ zvukov® shodŊ 

poids ï mois nelze vytvoŚit z§roveŔ se zachov§n²m vĨznamu. Proto jsem vytvoŚila shodu 

alespoŔ ve srovnatelnosti jednotek: ĂTelec² se prod§v§ na kila, pracovn²k na hodiny.ñ (P:28) 
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5. PŚekladatelsk® postupy 
LevĨ v UmŊn² pŚekladu, v kapitole Reprodukļn² vŊrnost vymezuje tŚi z§kladn² pŚekladatelsk® 

postupy (LevĨ 1998, 115-116). Prvn²m je pŚeklad jako takovĨ, n§hrada slova v jazyce 

origin§lu dom§c²m ekvivalentem. Lze ho vyuģ²t pouze v pŚ²padŊ, kdy je ekvivalent 

jednoznaļnĨ, nez§visle na kontextu. Dalġ²m postupem je tzv. substituce neboli n§hrada 

dom§c² analogi². TĨk§ se form§lnŊ zvl§ġtn²ch prvkŢ s obecnĨm vĨznamem. Posledn²m 

postupem je transkripce. TĨk§ se jedineļnĨch prvkŢ bez obecn®ho vĨznamu. PŚi transkripci 

vĨznam ustupuje do pozad², danĨ prvek zŢstane zachov§n v nezmŊnŊn® podobŊ. Toho 

pŚekladatelsk®ho postupu bylo pŚi pŚekladu hojnŊ vyuģito vzhledem k tendenci d²la vzdŊl§vat 

o ciz² kultuŚe, zejm®na u n§zvu a jmen. Substituce bylo vyuģito zejm®na u fr§z² (viz kapitola 

5. PŚekladatelsk® posuny) 

Alena Tionov§ popisuje pŚekladatelsk® postupy konkr®tnŊ na pŚ²kladu francouzġtiny. 

Vzhledem k typologickĨm odliġnostem francouzġtiny a ļeġtiny mŢģeme metodu doslovn®ho 

pŚekladu pouģ²vat jen velmi omezenŊ, proto je tŚeba vyuģ²vat n§sleduj²c²ch postupŢ a jejich 

kombinac². (Tionov§ 1992, 284)  

5.1 Transpozice 

Transpozice mŢģe znamenat vyj§dŚen² s®mantick®ho obsahu jinĨm slovn²m druhem neģ ve 

vĨchoz²m jazyce, na ¼rovni syntaxe mŊn² vŊtn® ļleny svou funkci. D§le se transpozice tĨk§ 

napŚ²klad vyj§dŚen² francouzsk®ho substantiva slovesem nebo ļesk®ho adverbia adjektivem, 

gerundivem nebo verbo-nomin§ln² vazbou.  

5.1.1 Transpozice slovn²ho druhu 

Transpozice slovn²ho druhu bylo pŚi pŚekladu vyuģito mnohokr§t, vzhledem k odliġn®mu 

charakteru francouzġtiny zejm®na co se tĨļe pŚ²vlastkŢ ï ty jsou ve francouzġtinŊ ļasto 

vyj§dŚeny spojen²m s Ădeñ a substantivem, nebo i neshodnĨm pŚ²vlastkem v postpozici, 

napŚ²klad: ĂFa­ades Art Nouveauñ. V textu najdeme nejv²ce pŚ²kladŢ jednoduch® (tĨkaj²c² se 

jednoho slova) transpozice, napŚ²klad: Ăobjets en plastiqueñ (O:17) bylo pŚeloģeno jako 

ĂumŊlohmotn® pŚedmŊtyñ.  

Dalġ² obdobn® pŚ²klady z textu: 

Ăun tr¯s bel int®rieur dôorigineñ (O:29) Ăkr§snĨm pŢvodn²m interi®remñ (P:15) 

Ăles enfants du quartierñ (O:45) Ăm²stn² dŊtiñ (P:23) 

Ăde beaux panneaux de c®ramiqueñ (O:99) Ăkr§sn® keramick® panelyñ (P:27) 

5.1.2 Syntaktick§ transpozice 

V nŊkterĨch pŚ²padech sloveso mŊn² rod z aktivn²ho na pasivn² (ļi naopak): 

Ă(...) un pigeon quôon l©che et auquel on demande dôaller poser un message (...)ñ (O:21) 

Ă(...) holuba, kterĨ je vypuġtŊn proto, aby doruļil zpr§vu (...)ñ (P:10) 

NŊkter§ koncentrovanŊjġ² vyj§dŚen² ve francouzġtinŊ bylo tŚeba nahradit vedlejġ² vŊtou:  
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ĂPeu engageant, il ®tonne toutefois par son emplacement (...)ñ (O:27)  

ĂNepŢsob² sice pŚ²liġ l§kavŊ, ale pŚeci jen pŚekvapuje svĨm um²stŊn²m (...)ñ (P:14) 

5.2 Koncentrace 

PŚi koncetraci doch§z² ke z¼ģen², obsah v²ce slov vĨchoz²ho jazyka je v c²lov®m jazyce 

vyj§dŚen jednoslovnŊ. Koncentrace vych§z² z odliġn® struktury jazykŢ. Tento postup byl 

vyuģit v nŊkolika pŚ²padech, napŚ²klad:  

ĂDe fa­on inattendue, le quartier Saint-Boniface poss¯de une exceptionelle s®rie de fa­ades.ñ 

(O:95)  

ĂTak trochu neļekanŊ se ļtvrŠ Saint-Boniface pyġn² celou Śadou vĨjimeļnĨch secesn²ch 

fas§d.ñ (P:24) 

Ke koncentraci doch§z² pŚi pŚekladu z francouzġtiny zejm®na u verbonomin§ln²ch vyj§dŚen²: 

Ă(...) au nÜ12, qui fut  longtemps la propri®t® de Bl®rot (...)ñ (O:95)  

ĂDŢm ļ²slo 12 v ulici Solvay dlouhou dobu vlastnil s§m Bl®rot (...)ñ (P:24) 

 

Ă(...) les fa­ades sont en cours de r®novation suite ¨ une explosion.ñ (O:43) 

 Ă(...) fas§dy se moment§lnŊ opravuj², protoģe byly poġkozeny exploz².ñ (P:22) 

5.3 Diluce  

Postup diluce znamen§ rozġ²Śen² textu. Obsah jednoho slova vĨchoz²ho jazyka je vyj§dŚen 

v²ce slovy. Tohoto postupu bylo vyuģito v pŚ²padech, kdy v ļeġtinŊ nebyl k dispozici 

jednoslovnĨ ekvivalent nebo pokud byl vĨraz pŚ²liġ v§gn² a bylo tŚeba jej upŚesnit. NapŚ²klad:  

Ă(...) Encore plus en amont (...)ñ (O:29)  

Ă(...) JeġtŊ d§le proti proudu Śeky(...)ñ (P:15) 

 

Ă (...) les £tablissements Demeuldre furent pendant plus dôune si¯cle un important fabricant 

de c®ramiques.ñ (O:101)  

ĂPodnik Demeuldre, (...) byl v prŢbŊhu v²ce neģ jednoho stolet² vĨznamnĨm producentem 

keramiky a porcel§nu.ñ (P:27) 

 

ĂPour ceux qui souhaiteraient v®ritablement ®viter toute la filature  (...)ñ (O:41)  

ĂTi, kteŚ² se chtŊj² vyhnout veġkerĨm zvŊdavĨm pohledŢm (...)ñ (P:21) 
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Ă(...) pour r®pondre ¨ vos fantasmes (...)ñ (O:43)  

Ă(...) aby uspokojily vaġe nejtajnŊjġ² pŚ§n² (...)ñ (P:22) 

 

5.4 £toffement 

K ®toffement doch§z² zejm®na pŚi pŚekladu v§gn²ch francouzskĨch pŚedloģek, kter® jsou 

nahrazov§ny plnovĨznamovĨmi vĨrazy. V pŚekladu k ®toffement doġlo v nŊkolika pŚ²padech, 

napŚ²klad: 

ĂLes probl¯mes li®es aux excr®tions apparaissent avec lôurbanisation galopante.ñ (O:27) 

ĂProblematika spojen§ s exkrementy se objevila v souvislosti s rychlou urbanizac².ñ (P:14) 

5.5 D®pouillement 

K d®pouillement doch§z² pomŊrnŊ ļasto pŚi pŚekladu z francouzġtiny do ļeġtiny. 

PlnovĨznamov® slovo je nahrazeno slovem pomocnĨm, nejļastŊji pŚedloģkou: 

Ă(...) utiliser les chambres de lôh¹tel lôespace dôune nuit (...)ñ (O:43)  

Ă(...) vyuģit² hotelovĨch pokojŢ na jednu noc (...)ñ (P:22) 

 

ĂIl est entour® dôune panoplie dôarmes et de banni¯res.ñ (O:25) 

 ĂKolem bysty je cel§ Śada zbran² a praporŢ.ñ (P:12) 

 

Ăune chambre remplie de miroirs aux murs et au plafondñ (O:43)  

Ăpokoj se zrcadly na zdech i na stropŊñ (P:22) 

 

 Ădes lanternaux garnies de vitrauxñ (O:102)  

Ăprosklen® kupole s vitr§ģemiñ (P:29) 

 

5.6 Modulace 

PŚi tomto postupu doch§z² k obmŊnŊ ve vĨpovŊdi zmŊnou ¼hlu pohledu. Je nutn§ tam, kde by 

pŚedchoz² postupy byly gramaticky spr§vnŊ, ale odporovaly by duchu ļeġtiny. K modulaci 

doġlo v pŚ²padech, kdy by doslovnĨ pŚeklad pŢsobil neobratnŊ, napŚ²klad: 

Ă(...) acceptera peut-°tre de vous montrer de plus pr¯s (...)ñ (O:33)  

Ămoģn§ v§s nech§ si tento monument dnes uģ pŚekonan® zlat® prŢmyslov® ®ry prohl®dnout 

zbl²zka.ñ (P:17) 
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 K lexik§ln² modulaci doġlo v n§sleduj²c²m pŚ²padŊ:  

 Ăun passe-temps qui leur permettait de sô®vader ¨ peu de fraisñ (O:21) 

 ĂfinanļnŊ nen§roļnou z§libou, d²ky kter® mohli snadno zapomenout na vġedn² starostiñ 

(P:10) 

D§le se vyskytla modulace na z§kladŊ synekdochy,  

Ăune petite ´le form®e par trois bras de la Senneñ (O:26)  

ĂostrŢvek mezi tŚemi rameny Śeky Senneñ (P:15) 

Nebo modulace antonymick§:  

 Ăce type de lieux est bien repr®sent®ñ (O:41)  

Ătento typ podniku nen² nijak neobvyklĨñ (P:21) 

  



45 

 

6. PŚekladatelsk® posuny 
Anton Popoviļ se ve sv® knize Te·ria umeleck®ho prekladu, v kapitole Ġtrukt¼ra 

prekladov®ho textu zabĨv§ mimo jin® vĨrazovĨmi posuny a jejich typologi². VĨrazovĨ posun 

vych§z² z nemoģnosti dos§hnout ¼plnŊ vŊrnosti a z§roveŔ napom§h§ vyhnout se nevŊrnosti 

(Popoviļ 1975, 121). Pokud nemŢģe doj²t k pŚ²m® konfrontaci dvou jazykovĨch k·dŢ, mus² 

doj²t k posunu vzhledem k origin§lu. Funkļn² vĨrazovĨ posun je optim§ln²m posunem ve 

prospŊch ģ§douc² podoby origin§lu. Na z§kladŊ funkļn²ho principu je tŚeba vyrovn§vat 

zmŊny prvkŢ ve struktuŚe pŚekladu. Vyrovn§v§n² ztr§t pŚi pŚekladu prob²h§ prostŚednictv²m 

tzv. uģiteļn® redundance. (Popoviļ 1975, 119).  

Popoviļ rozliġuje posuny na ¼rovni mikrostylistiky a makrostylistiky. Co se tĨļe posunŢ na 

¼rovni makrostylistiky, odkazuje Popoviļ na teorii Katariny Reissov® (Popoviļ 1975, 122), 

kter§ navrhla n§sleduj²c² uspoŚ§d§n²: aktualizace zahrnuje ¼pravy tĨkaj²c² se ļasu d²la, 

lokalizace ¼pravy m²sta dŊje, pŚ²padnŊ t®matu a adaptace postav, respektive re§li². V naġem 

pŚ²padŊ posuny na ¼rovni makrostylistiky nebyly ģ§douc², vzhledem k charakteru a ¼ļelu 

textu mus² pŚeklad bĨt spjat se souļasnost² a zachovat ciz² prvky.  

Podle Popoviļe se pŚekladatelova pr§ce odehr§v§ na ¼rovni mikrostylistiky. Z lingvistick®ho 

hlediska je nutn® rozliġovat konstitutivn² a individu§ln² posuny (Popoviļ 1975, 132). 

Konstitutivn² posuny jsou posuny nutn® a nevyhnuteln® ve prospŊch origin§lu. Individu§ln² 

posuny tvoŚ² pŚekladatelskou poetiku.  

Na ¼rovni mikrostylistiky Popoviļ d§le definuje vĨrazov® zesilov§n², vĨrazov® zeslabov§n², a 

vĨrazovou shodu. (Popoviļ 1975, 123) VĨrazov§ shoda mŢģe znamenat substituci nebo 

inverzi. Pod vĨrazov® zesilov§n² patŚ² vĨrazov§ typizace a individualizace. VĨrazov® 

zeslabov§n² zahrnuje nivelizaci a vĨrazovou ztr§tu. Edita Gromov§ ve sv® typologii 

vĨrazovĨch zmŊn vych§z² z Popoviļova pojet², rozv²j² jej a pŚid§v§ individu§ln² posuny 

simplifikace (Gromov§ 2009,60), ï stereotypnost a zjednoduġov§n²  a explikace ï nahrazen² 

implicitnosti explicitnost² a zvĨġen² komunikativnosti textu (Gromov§ 2009,61).  

LevĨ uv§d² jako pŚekladatelskĨ posun intelektualizaci: ĂPŚekladatel m§ k textu pomŊr 

intepreta, proto text nejen pŚekl§d§, ale tak® vykl§d§ (...)ñ6 V pŚekladu ļasto doch§z² ke 

zlogiļŠov§n², pŚ²padnŊ vykl§d§n² nedoŚeļen®ho. D§le hovoŚ² o nivelizaci a generalizaci, 

neboli zobecŔov§n².  

V naġem pŚekladu bylo nejļastŊji tŚeba prov®st posuny intelektualizace, generalizace a 

explikace, coģ vyplĨv§ ze znaļn® m²ry prvkŢ ciz² kultury. Domn²v§m se, ģe se jednalo o 

konstitutivn² posuny ve prospŊch srozumitelnosti textu.  

6.1 Generalizace 

Ke generalizaci jsem pŚistoupila zejm®na u prvkŢ spojenĨch s kulturou Belgie, kter® byly 

pŚ²liġ specifick® na to, aby je ļeskĨ ļten§Ś znal. Tomuto typu generalizace jsem se snaģila 

vyhnout, vzhledem k tomu, ģe ļten§Ś by mŊl z²skat nov® poznatky o ciz² kultuŚe. Pokud 

                                                 
6 [9±ºΣ WƛǌƝΦ ¦ƳŠƴƝ ǇǌŜƪƭŀŘǳΦ ±ȅŘΦ оΦΣ ǳǇǊΦ ŀ ǊƻȊǑΦ ǾŜǊȊŜ нΦ tǊŀƘŀΥ ¿ŜƭŜȊƴȇΣ мффуΣ L{.b ул-237-3539-X, str. 145 
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ovġem danĨ ciz² prvek v kontextu mŊl z§roveŔ obecnĨ vĨznam a dal se nahradit vĨrazem 

obecnŊjġ²m, tuto variantu jsem zvolila s ohledem na srozumitelnost textu.  

V pŚ²padŊ vĨrazu fumier jsem pŚistoupila ke generalizaci, protoģe doslova se toto slovo 

pŚekl§d§ jako hnojiġtŊ, z ļehoģ by nemuselo bĨt jasn®, o co se jedn§, protoģe dan® slovo se 

pouģ²v§ zejm®na ve spojen² s hospod§ŚskĨmi zv²Śaty. Z kontextu vyplĨv§, ģe odpad byl 

nŊjakĨm zpŢsobem odv§dŊn, z ļehoģ vyplĨv§, ģe ve mŊstŊ musel bĨt zaveden nŊjakĨ 

kanalizaļn² syst®m, jehoģ je zm²nŊnĨ fumier souļ§st².  

ĂEn ville, on fait tout simplement ses besoins dans la rue et la commune achemine les d®chets 

vers le fumier g®n®ral de la ville.ñ (O:27) 

ĂVe mŊstŊ lid® vykon§vali potŚebu na ulic²ch a odpad byl odv§dŊn do mŊstsk® kanalizace.ñ 

(P:14) 

N§slednŊ jsem ke generalizaci pŚistoupila v pŚ²padŊ slova moule, kter® je v belgick®m 

prostŚed² velmi zn§m®, jedn§ se o druh moŚsk® ġkeble, konkr®tnŊ sl§vku. Tento typ moŚskĨch 

plodŢ se sice d§ sehnat v ļesk®m prostŚed², ale nejedn§ se o bŊģnou souļ§st nab²dky 

restaurac², jak tomu je pr§vŊ v Belgii. NŊkteŚ² ļeġt² ļten§Śi by nemuseli vŊdŊt, co si pod 

danĨm pojmem pŚedstavit, proto jsem se rozhodla pojem zobecnit hyperonymem moŚskĨ 

plod.  

ĂManger une glace ¨ la mouleñ (O:27)  

ĂZmrzlina s pŚ²chut² moŚskĨch plodŢñ (P:14) 

D§le jsem pŚistoupila ke generalizaci v pŚ²padŊ zm²nky dvou belgickĨch kresl²ŚŢ komiksŢ. 

Komiksy jsou v Belgii velmi popul§rn², stejnŊ tak jejich autoŚi, vŊtġina z nich ovġem nen² u 

n§s zn§m§, stejnŊ jako zm²nŊn² Schuiten a Peeters. Jejich jm®na jsem nahradila shrnuj²c²m 

zobecŔuj²c²m vyj§dŚen²m belgiļt² kresl²Śi. PŚedstava tedy nebude tak konkr®tn², jako u ļten§Śe 

z Belgie, ale vĨznam zŢstane zachov§n.  

Ă(...) une belle fa­ade Art nouveau que lôon imaginerait tr¯s bien sortir tout droit dôune bande-

dessin®e de Schuiten et Peeters ou dôun film de science-fiction.ñ (O:33)  

Ă(...) m§ kr§sn® secesn² prŢļel², jako vystŚiģen® z komiksu belgickĨch kresl²ŚŢ nebo ze sci-fi 

filmu.ñ (P:17) 

Generalizace podobn®ho charakteru byla provedena v n§sleduj²c² vŊtŊ, kde je vyuģito n§zvu 

Kin®polis, coģ je belgick® multikino. U n§s kina s takovĨm n§zvem nejsou, tud²ģ ļeskĨ ļten§Ś 

tento n§zev zn§t nebude. V jin®m typu textu by bylo moģn® nahradit dom§c² analogi², coģ by 

ale u textu, kterĨ m§ pod§vat informace o ciz² kultuŚe, nebylo vhodn®. Zvolila jsem proto 

obecnĨ nadŚazenĨ pojem multikino.  

ĂQuel contraste, ne serait-ce quôavec les autres salles impersonnelles du complexe De 

Brouck¯re ou dôautres Kin®polis.ñ (O:37)  
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ĂJe to ¼plnĨ opak ostatn²ch neosobn²ch s§lŢ kina De Brouck¯re nebo jinĨch multikin.ñ 

(P:19) 

 

6.2  Intelektualizace 

K intelektualizaci bylo tŚeba pŚistoupit jednak u syntaktick® struktury nŊkterĨch vŊt, nebo tak® 

u nŊkterĨch v§gn²ch vyj§dŚen². Vġechny pŚ²pady tŊchto posunŢ pŚispŊly k lepġ² 

srozumitelnosti, koheze textu a zachov§n² referenļn² funkce.  

Stylistick® c²tŊn² mŊ vedlo k intelektualizaci v pŚ²padŊ n§sleduj²c²ho vyj§dŚen², kter® by v 

ļeġtinŊ znŊlo pŚ²liġ v§gnŊ, tud²ģ jsem se rozhodla explicitnŊ vyj§dŚit pŚedmŊt zmiŔovan®ho 

n§kupu: 

ĂPassionn® par ses objets, il continue dôenrichir ses collections par des achats r®guliers.ñ 

(O:17)  

ĂJeho nadġen² se projevuje t²m, ģe nad§le pravidelnŊ obohacuje sv® sb²rky n§kupem novĨch 

pŚedmŊtŢ.ñ (P:9) 

PŚ²liġ v§gn² vyj§dŚen² v n§sleduj²c² vŊtŊ nebylo moģn® ze stylistickĨch dŢvodŢ pŚeloģit 

doslovnŊ, proto jsem pŚistoupila k intelektualizaci: 

Ă(...) une reconstitution qui nôest plus en contact avec le reste de la rivi¯reñ (O:29)  

Ă(...) byla pouze rekonstrukc², slepĨm ramenem Senne a v souļasn® dobŊ uģ nen² spojen§ s 

hlavn²m korytem Śekyñ (P:15) 

D§le jsem k intelektualizaci pŚistupovala v pŚ²padŊ nŊkterĨch polovŊtnĨch vazeb, zhuġtŊnĨch 

vyj§dŚen², kter§ ovġem neodpov²daj² duchu ļeġtiny ï v ļeġtinŊ jsou obvyklejġ² slovesn§ 

vyj§dŚen², participium jsem proto nahradila vedlejġ² vŊtou: 

ĂPeu engageant, il ®tonne toutefois par son emplacement et raconte ¨ lui seul lôhistoire 

passionante (!) du traitement des excr®ments humains dans une capitale.ñ (O:27) 

ĂNepŢsob² sice pŚ²liġ l§kavŊ, ale pŚeci jen pŚekvapuje svĨm um²stŊn²m a svŊdļ² o fascinuj²c² 

historii zpracov§n² lidskĨch exkrementŢ v hlavn²m mŊstŊ.ñ (P:14) 

V pŚ²padŊ n§sleduj²c² vŊty nebyl k dispozici jednoslovnĨ ekvivalent slova assumer, proto 

jsem smysl vŊty pŚevedla pomoc² intelektualizace, v²ceslovnĨm vyj§dŚen²m:  

ĂLôune est visible, pour ceux qui assument, mais lôautre, pour ceux qui ont besoin dôun peu 

plus de discr®tion, se fait directement ¨ partir du parking (...)ñ (O:41)  

ĂJeden z nich je vidŊt z ulice, pro ty, kteŚ² tato m²sta navġtŊvuj² beze studu. Pro 

ostĨchavŊjġ² n§vġtŊvn²ky m§ budova jeġtŊ druhĨ vstup ï z parkoviġtŊ (...)ñ (P:21) 

V dalġ²m pŚ²padŊ se jednalo o pojem arts de la table, kterĨ nem§ v ļeġtinŊ pŚ²mĨ ekvivalent, 

proto jej bylo tŚeba vysvŊtlit: 
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ĂDepuis lôarr°t de la production, les locaux de la rue de Wavre se limitent ¨ la vente des 

porcelaines, cristal, orf¯vrerie et arts de la table.ñ (O:99) 

ĂOd doby, kdy byla vĨroba ukonļena, je prodej v provozovnŊ v Chauss®e de Wavre omezen 

pouze na vĨrobky z porcel§nu, kŚiġŠ§lov®ho skla, zlata a pŚedmŊty spojen® s kulturou 

stolov§n².ñ (P:27) 

Dalġ²m konstitutivn²m posunem byla intelektualizace v pŚ²padŊ nomin§ln² apozice chambre 

bateau, kter§ se ve francouzġtinŊ ļasto pouģ²v§ jako pŚ²vlastek, v ļeġtinŊ tento zpŢsob nen² 

obvyklĨ. Vyj§dŚen² je z§roveŔ pŚ²liġ v§gn², proto jsem musela pŚistoupit k intelektualizaci, 

aby bylo srozumiteln®: 

Ăune chambre bateau çAmorèñ (O:43)  

Ăpokoj ve stylu lodn² kajuty Amorñ (P:22) 

6.3 Explikace 

K explikaci doch§zelo zejm®na u prvkŢ ciz² kultury, kter® bylo tŚeba dovysvŊtlit, aby ļten§Ś 

mohl poznat prvky ciz² kultury ï n§zvy a podobnŊ. Explikace je individu§ln²m posunem 

vych§zej²c²m z interpretace origin§lu.  

V n§sleduj²c² vŊtŊ bylo tŚeba ļesk®mu ļten§Śi pŚibl²ģit z§leģitosti tĨkaj²c² se belgick® kultury, 

proto jsem pŚidala explikativn² informace: 

ĂPlace Sainctelette, lôagent de police qui est retenu par un çvaartkapoenè (mauvais gar­on de 

Molenbeek) sortant de la bouche dô®gout, porte le nÜ15 en hommage ¨ lôagent de Quick et 

Flupke dôHerg®.ñ (O:31)  

ĂNa n§mŊst² Place Sainctelette policistovi podr§ģ² nohu Ăvaartkapoenñ (neboli neposluġnĨ 

chlapec ze ļtvrti Molenbeek) vyl®zaj²c² z poklopu od kan§lu. Socha je pŚipom²nkou agenta ļ. 

15 z komiksu ĂQuick a Flupkeñ o dvou chlapc²ch ģij²c²ch v ulic²ch Bruselu od belgick®ho 

kresl²Śe Herg®, autora slavn®ho komiksu o Tintinovi.ñ (P:16) 

K obdobn®mu posunu doġlo v n§sleduj²c² pas§ģi, ve kter® byly zm²nŊny dvŊ organizace 

(aktivity), kter® by pŚi pouh® zm²nce n§zvu ļesk®mu ļten§Śi nic neŚekly, proto jsem pŚidala 

doplŔuj²c² informace:  

ĂAujourdôhui transform®e en centre dedi® au spectacle, elle h®berge de nombreuses 

associations telles que Contredanse, les midis de la po®sie (...)ñ (O:25) 

ĂV souļasn® dobŊ se promŊnila v centrum zasvŊcen® umŊn², poskytuj²c² z§zem² mnoha 

kulturn²m organizac²m, jako napŚ²klad organizaci poŚ§daj²c² veŚejn® recitace poezie nebo 

Contredanse, coģ je asociace podporuj²c² choreografickou tvorbu.ñ (P:12) 

6.4 Substituce 

Substituce podle Popoviļe znamen§ vĨmŊnu prvkŢ ï nahrazen² nepŚeloģitelnĨch vĨrazŢ nebo 

idiomŢ (Popoviļ 1975, 123) K substituci doġlo v nŊkterĨch pŚ²padech, kde bylo moģn® 

nahradit francouzskĨ vĨraz idiomatiļtŊjġ²m vyj§dŚen²m v ļeġtinŊ:  
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ĂSeul b®mol : afin de ne pas trop se disperser, Philippe demande ¨ ce que lôon r®unisse un 

groupe dôenviron 10 personnes (maximum 20), pour ouvrir les portes de son mus®e.ñ (O:17)  

ĂM§ to vġak jeden h§ļek ï aby se n§vġtŊvn²ci pŚ²liġ nerozptĨlili v prostor§ch muzea, pro 

vstup je tŚeba shrom§ģdit skupinu nejm®nŊ 10 osob (nejv²ce 20 osob).ñ (P:9) 

V tomto pŚ²padŊ nebylo moģn® pŚeloģit francouzsk® slovo b®mol doslovnŊ, protoģe bylo 

pouģito idiomaticky. Proto muselo bĨt substituov§no ļeskou fr§z². Jedn§ se o konstitutivn² 

posun.  

ĂConstruit en 1905 par lôarchitecte E.van Acker, lôinstitut Annessens offre une belle fa­ade 

Art Nouveau que lôon imaginerait tr¯s bien sortir tout droit dôune bande-dessin®e de 

Schuiten et Peeters ou dôun film de science-fiction.ñ (O:33)  

ĂTechnickĨ institut Annessens-Funck byl postaven roku 1905 podle n§vrhu architekta E. van 

Ackera a m§ kr§sn® secesn² prŢļel², jako vystŚiģen® z komiksu belgickĨch kresl²ŚŢ nebo ze 

sci-fi filmu.ñ (P:17) 

Vyj§dŚen² ve francouzġtinŊ by pŢsobilo stylisticky nevhodnŊ, pokud by bylo pŚeloģeno 

doslovnŊ. Proto jsem provedla tento konstitutivn² posun a vyuģila jsem obdobn® fr§ze v 

ļeġtinŊ, kter§ dostateļnŊ vystihuje vĨznam.  

6.5 Omise 

Vynech§n² urļit®ho prvku nen² v pŚekladu pŚ²liġ ģ§douc², protoģe doch§z² k vĨrazov® ztr§tŊ. 

Ovġem v nŊkolika pŚ²padech jsem k nŊmu pŚistoupila, aby ļten§Ś nebyl zat²ģen pŚ²liġ mnoha 

pro nŊj nesrozumitelnĨmi fakty ļi vysvŊtlivkami, kter® by byly nutn®, pokud by re§lie zŢstala 

zachov§na. K tomu mohlo doj²t v pouze v pŚ²padech, kde danĨ prvek nepatŚil do 

vĨznamov®ho j§dra, a tud²ģ jeho vynech§n² nijak nezabr§nilo pŚeveden² invariantu. Vġechny 

tyto posuny jsou individu§ln².  

ĂSi la station dô®puration de Bruxelles Sud, situ® pr¯s des ®tablissements Viangros ¨ la 

fronti¯re entre Anderlecht et Forest, est entr® en fonctionnement, côest loin dô°tre suffisant.ñ 

(O:29)  

ĂPŚestoģe v roce 2000 byla uvedena do provozu ļistiļka odpadn²ch vod Brusel Jih, 

nach§zej²c² se na hranici ļtvrt² Anderlecht a Forest, st§le to nestaļ².ñ (P:15) 

V t®to vŊtŊ postaļ² jedna informace o tom, kde se nach§z² ļistiļka odpadn²ch vod, dalġ² 

upŚesnŊn² jiģ je redundantn² a ļesk®mu ļten§Śi nic neŚekne. Đdaj by bylo tŚeba vysvŊtlit, coģ 

by bylo nadbyteļn®, protoģe tato informace netvoŚ² invariant sdŊlen².  

Ă(...) Madame Chapeau, c®l¯bre personnage de Bossemans et Coppenolle issu dôune pi¯ce de 

th®©tre qui illustre la m®sentente entre deux familles de deux ®quipes de football adverses: 

LôUnion Saint-Gilloise et le Daring Club de Bruxelles.ñ (O:31)  

Ă(...) Madame Chapeauñ, slavn® postavy z divadeln² hry Bossemans a Coppenolle, ve kter® 

jde o neshodu mezi dvŊma znepŚ§telenĨmi rodinami podporuj²c² dva proti dobŊ soupeŚ²c² 

fotbalov® kluby.ñ (P:16) 
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V t®to vŊtŊ jsem vynechala informaci, kter§ ļesk®mu ļten§Śi nepŚinese nic nov®ho, protoģe se 

jedn§ o okrajovou z§leģitost ï fotbalov® kluby, kter® jsou zn§m® pouze v Belgii, nikoli 

celosvŊtovŊ.  

6.6 Nivelizace 

Nivelizace nen² ģ§douc², snaģila jsem se j² proto vyhnout. PŚistoupila jsem k n² v z§jmu 

stylistick® vhodnosti a srozumitelnosti. V n§sleduj²c²m ¼ryvku je vyuģito apelu na ļten§Śe 

jeho zahrnut²m do prvn² osoby plur§lu. Toto vyj§dŚen² by v doslovn®m pŚekladu do ļeġtiny 

bylo pŚ²liġ expresivnŊ zabarven® a stylisticky nevhodn®, proto jsem pŚistoupila k nivelizaci a 

pouģila pŚ²ļinnou pŚedloģku d²ky. Ztratil se dŢraz, ale j§dro vĨznamu zŢstalo zachov§no: 

ĂRemercions vivement la soci®t® Intede, grosiste en tentures. En ayant localis® ses bureaux 

dans ce p©t® de maisons de Saint-G®ry et en ouvrant son magasin au public, Intede nous 

permet dôavoir acc¯s au dernier tron­on de la Senne (...)ñ (O:29) 

ĂD²ky ļalounick® spoleļnosti Intede, kter§ um²stila sv® kancel§Śe v domovn²m bloku ve 

ļtvrti Saint-G®ry a otevŚela si tam obchod, je umoģnŊn pŚ²stup k posledn²mu otevŚen®mu 

¼seku Śeky Senne (...)ñ (P:15) 

D§le jsem vyuģila intelektualizace pŚi pŚekladu neologismu autod®rision. Vzhledem k tomu, 

ģe nen² jasn®, k ļemu se vztahuje ŚeckĨ prefix auto- neboli sebe-, zda k autorovi sochy nebo k 

samotn® soġe, pŚistoupila jsem k nivelizaci a t²m doġlo ke ztr§tŊ dan®ho aspektu slova: 

ĂSuperbe clin dôoeil teint® dôautod®rision, cette sculpture repr®sente tout simplement un 

chien qui pisse.ñ (O:31) 

ĂSocha s jistou d§vkou ironie pŚedstavuje ļŢraj²c²ho psa.ñ (P:16) 
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Z§vŊr 
C²lem t®to bakal§Śsk® pr§ce bylo pŚeloģit do ļeġtiny vybran® ¼seky publikace Bruxelles 

insolite et secret takovĨm zpŢsobem, aby vznikl ekvivalentn² text, srozumitelnĨ ġirok®mu 

ļesk®mu publiku se z§jmem o pozn§v§n² novĨch, neobvyklĨch m²st v Bruselu a z§roveŔ 

zachov§vaj²c² vġechny jazykov® funkce origin§lu. Dalġ²m c²lem pr§ce bylo vytvoŚen² 

koment§Śe, kterĨ zahrnuje pŚekladatelskou analĨzu, vytyļen² pŚekladatelsk® metody, pojedn§ 

o pŚekladatelsk® problematice, pŚekladatelskĨch postupech a pŚekladatelskĨch posunech.  

PŚi pr§ci na pŚekladu jsem narazila na pŚekladatelsk® probl®my spojen® s rozd²ly ve 

vyjadŚov§n² ve francouzġtinŊ a ļeġtinŊ a lingvistick® rozd²ly tŊchto dvou jazykŢ, kter® bylo 

moģn® Śeġit s pomoc² teori² pŚekladu a pŚekladatelskĨch postupŢ a posunŢ. D§le se jednalo 

zejm®na probl®my kulturn²ch re§li² a terminologie spojen® s urbanismem, kter® jsem Śeġila s 

pouģit²m odbornĨch publikac² a ļl§nkŢ dostupnĨch na internetu. Byla to zkuġenost velmi 

pŚ²nosn§ pro studium translatologie. Domn²v§m se, ģe pŚeklad publikace Bruxelles insolite et 

secret by mohl zaujmout a obohatit Ļechy ģij²c² v Bruselu i zv²dav®, n§roļn® cestovatele.  
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